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Az ipartársulati iroda és a kávés-segédek beteg
segély zö-pénztárának irodája 

IV. kér., Zöldfa-utcza 14. szám a la tt  van.

Hirdetések és előfizetések elfogadtatnak 
a kiadóhivatalban

Budapest, IV., Egyetem-tér 6, II. emelet.

V i í* s z i  n h á z k á v é h á z ,
Tulajdonos : Brück Károly.

székesfőváros mindinkább szaporodó és lökélelesbiilö közlekedési eszközei, melyek folyton uj és 
új útvonalakat teremtenek a terjeszkedő város területén; a napról-napra szaporodó nyilvános 
és középületek, amelyek valamennyien egy-egy nj góczpontjává válnak a régiek helyeit és sok

szor helyén is keletkező uj városrészeknek, hatalmas lendületei adnak a közszórakozásnak szánt nyilvános 
mulató- és szórakozóhelyek és ezek között leginkább és első sorban a kávéházak elszaporodására. 15 tekin
tetben első helyen áll a Belváros, melynek területén a terjeszkedő főváros rombolási kedvének tipikus, 
évtizedes és nem ritkán történeti múlttal, hagyományokkal bíró kávéházak esnek áldozatul, helyet adva 
uj, a modern kor folyton szaporodó igényeinek megfelelően nagy fényűzéssel és mindenféle kényelmi 
berendezéssel gazdagon ellátóit kávéház-paloláknak, de részt vesznek az uj kávéházak produkálásában 
az uj városrészek és útvonalak is, jelezvén mintegy a helyei és irányt, hol keletkeznek és fognak kelet
kezni az uj városrészek.

Egy ily uj keletkező városrész góczponlján, a Lipótváros 
nagy boulevardja, a váczi-köi'út, Lipót-körút s a hatalmas jövőre 
sűrűn beépilett újpesti út éles szögben fut össze az államvasutak 
körút 32-dik számban nyílt meg folyó évi deczember hó 12-dikén 
színház«-kávéháza, az első modern stylii, nagy fénynyel 
mányál magába foglaló kávéház ezen a helyen, ahol mé«

szélén, ahol a székesfőváros három 
váró újpesti, ma még gyártelepekkel 
nyugati pályaháza tájékán, a LipóL- 
a déli órákban Brück Károly »Vig- 

s modern technikai berendezés minden viv- 
csak egy évvel ezelőtl gőzmalmok égbenyuló

kéményei ontották fekete szénfüsl-felhőikef és csak a Buda felé irányuló teherforgalma vei te a maga 
útját, ma azonban már egy fényes palotasor és egy elsőrangú műintézet, a vig múzsa hajlékául szolgáló 
színház szegélyezik a Lipót-körút keskenyre szabott szegélyét. Még áll nehány magára hagyolt malom
kolosszus, itl-otl nehány üres még üresen ásit ki a mozgalmas körútra, de nincs messze az idő, hogy 
beépül egészen a főváros óriás körútgyűrfljének, mely a Dunától a Dunáig óriás körben öleli át a várost, 
ez a legszélsőbb része is.

Az e helyen épült »Vigszinház«-kávéház. melynek még az az előnye is megvan, hogy a Lipót- 
körút egyik legszebb palotájának olyan részét foglalja el, a honnan szép kilátás esik a háromfelől össze
futó forgalmi utak találkozási terére, tökéletes berendezésével előkelő helyei lesz hivatva betölteni a 
főváros uj kávéházai között. Erre a szerepre predeslinálják a kávéházat a helyi viszonyok szerencsés 
megválasztásán kívül a mintaszerűen tökéletes berendezése is, amely, ha a berendezésben részt veti 
iparosok neveit egymás mellé állítjuk, valóságos névsorát kapjuk a legelőkelőbb és országszerte ismert 
iparosoknak és ezégeknek. Közülök első sorban kell megemlékeznünk Thék Endre választékos és 
diszkrét kivitelű aszlalos-munkáiról, amelyek a fali burkolatok egészen uj zsánerű kivitele és a, remek 
művű pénztári emelvényben találtak legtökéletesebb kifejezést. Szép művű fordiIhaló és franczia rend
szerű tekeasztalokat szállított Tóth István gyöngytyúk-utezai biliárdgyára, amely ezúttal igen derék jeleit 
adta versenyképességének a diszes kivitel, sikerült munka és anyagainak szoliditása tekintetében. A 
villamos világítás, amelyet kizárólag használnak, egyike a legsikerültebbeknek s feltétlen elismerés illeti 
érte a Stern és Merkel ezéget, mely a sikerült berendezéshez herczegi palotákba is beillő fali és 
függő sárgaréz-liiszter-óriásokat szállítottak,amelyek ízléses voltuk, anyagíinomságuk által ennek az elismert 
jónevü kávéházberendező-ezégnek hírnevét bizonyára csak nagyban növelni fogják.

A kisebb berendezési tárgyak szállítói közül első sorban a Thonet testvérek világhírű gyárá
nak butortárgyai finomságát, könnyedségét kell kiemelnünk, csupa olyan tulajdonságokat, amelyek úgy
szólván utólérhetlen elsőbbségei ennek a gyárnak, amelynek berendezési tárgyait szállodák, vendéglők és 
kávéházak berendezésénél használni, nálunk szinte hagyományszámba megy. Az ezüst-tárgyakat, amelyek 
Ízletes és finom kivitele régi ismerősre emlékeztet bennünket, a Herrmann J. L. bécs-budapesfi ezé 
szállította, mely ezúttal valódi feltűnést kelteti uj áruinak gazdagsága és változatossága által. Csinos 
kivitel, ízlésesség jelzi a Wadisteiner F. által szállitotl Chrislofle-árúkat is, melyek a berendezés 
mintaszerű voltál tökéletesre egészítik ki.

Szólnunk kell még a berendezés ilyen részletes leírása kapcsán az uj helyiség gazdájáról, a 
»Vigszinház«-kávéház tulajdonosáról is, aki mini homo novus ily sikerült alkotással mutatkozik be uj 
pályatársainak, a kávésoknak. Benne, kivel egy világlátolt, tapasztalatokban gazdag, az európai kontinens 
legnagyobb városait bejárt s igazi ismereteit Bécs, Paris és Londonban szerzett ember kerül ipartársu
latunk tagjai közé, örömmel üdvözlünk egy oly emberi, akinek jól megkezdeti működésének folytatásához 
megvannak a maga jó személyes tulajdonságai is s aki iparunknak, társulatunknak s hivatástársainak 
bizonyára becsületére is fog válni. Wagner József.
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H I V A T A L O S  l íKSZ,

Olvasóink előtt bizonyára ismeretes lösz, i»i- 
- .0 1  int a »Magvar Újság* politikai napilapban 
nemivé »A inillenium hiénái* c/immel egy. a 
főváros kávésai ellen intézett támadás jelent meg, 
s e c;ikk ez ügybe a társulat elnökségét is bele
vonta. K/. ügyben N é m a i Antal, ipartársulati 
( Illők a következő levelet intézte a nevezett lap 
s zerkeszl őségéhez:

A ».Magyar 1 j-ag* tekintetes szerkesztőségének
B n d n p e s t e n.

Tekintetes Szerkesztőség!
Heeses lapjának f. évi november hó 1 2 -diki számá

ban »A millenium hiénái« ezimon megjelent közlemé
nyére vonatkozólag van szerencsénk szives tudomására 
adni, hogy az iparfársulnt (és nem testület) mint ilyen 
nem gyakorolhat befolyást arra, hogy az italokat az 
egyes kávéháztulajdonosok hogyan árusítják, miután a 
kávéházi italok árainak meghatározása nem az ipartár
sulat hatáskörébe tartozik, hanem minden egyes üzlet- 
tulajdonos maga határozza meg az üzletében kimért 
italok árait. 'Tévedésen alapszik ennélfogva a közlemény
nek azon része is, hogy a társulat legközelebbi ülésén 
ezzel az ügygyei foglalkozni fog, mivel hozzá ezen ügy
ben mindeddig semmiféle beadvány sem érkezett. .Mi
dőn ezeket szives tudomására hozzuk, maradunk kiváló 
tisztelettel a »Budapesti kávésipartársulat« nevében: 

Szem erényi István, Némái .-tnt.nl s. k., 
titkár. elnök.

A »Budapesti kávéssegédek belegsegélvzo pénz
tára« f. évi deczcmber havában a következő be
adványt intézte a székes-fővárosi Tanácshoz:

Tekintetes Tanács!
Folyó évi október hó 16-dikán 258/96. szám alatt 

;i székes-fővárosi számvevőség XII. (kórházi) ügyosztá
lyától egy fizetés iránti felszólítás érkezett hozzánk, me
lyet ' . alatt csatolva, itten be is mutatunk, s a melyből 
az tűnik ki. hogy S/.obkó András, a kávés-segédek be- 
tegsegélyzo-pénztárának tagja, a Szt.-János-kórházban 
ápoltatott július hó 11—18-ig, holott (mint azt be is 
igazolhatjuk) nevezett tagunk a budai irgalmasok kór
házában feküdt a jelzett idő alatt. Igaz ugyan, hogy ö a 
Szt.-János-kórházban jelentkezett felvétel végeit, de olt 
hely nem lévén, az irgalmasok kórházába utasították.
I isztelettel kérjük tehát a lek. Tanácsot, méllóztassék 
utasítani a számvevőséget, hogy a felszámilott dijakat 
az irgalmasok kórházának megtérítendő napi 50 krral 
számítva, a felesleget nekünk térítse vissza, miután a 
napi I frt 9 kr. felszámítása tévedésen alapszik. Kiváló 
tisztelettel a »Budapesti kávés-segédek botogsegélyzö-. 
pénztára a nevében:

Szem erényi István, Steuer Sán dor,
t i t k á r .  e l n ö k .*

Ugyanezen ügyben, mely sérelmes voltánál fe
lette alkalmas arra, hogy illus/.trác/.iójául szolgál
jon ama visszásságoknak, melyek a kórházi dijak 
felszámítása körül szoktak felmerülni, a beleg- 
segelyzö pénztár titkára, Szem er ényi  István 
levelet intézett dr. 11 o r vá t h Jánosnak, az »Ipar- 
ügyek« szerkesztőjének, hogy e preczedcns a beteg
ségi yző pénztárak legközelebbi ankétje alkalmával 
felhozható legyen, annak bizonyítására, mennyire 
szükséges az 1891-dik évi, a pénztárak s kórházak 
közti viszonyt szabályozó törvénynek mielőbbi meg
változtatása.

■ Korona-pezsgő.
r+ P r ó b a h i d á k  2 p a h i c / . k k n l  h é r m e n t v e  
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!  M a t te s  J á n o s.
Budapest, H aris-bazár.
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Ifj. Singhoffer Ág.
Budapest.  Hal-tér 5. szám. földszint.

Ajánlja dúsan felszerelt

halkészletét,
úgymint mindenféle fo lyóv ízi halat, 
ba laton i fogast, ra jnai lazaczot és 
m inden faj tengeri halat.

H elybeli m egrendelések házhoz szá llítta tnak .
MB' Telefon 5 9 - 9 8 .  - » S

T «m én «t«l uénikTddi ■•ran/űrli • m ohai

,orrt-
n r . » . ,  Ide jén  „ « „ . . . r n . U

•  b l . o n r . l t .  .

—4  k a p h a t ó  m i n d e n ü t t .  | * -

A ..Budapesti kávésipartársulat“ 
második jour fix-e.

A , B u d a p e s t i k á v é s i p a r t ti r s u 1 a t “ 
tagjai folyó évi deczcmber hó 4-dikén este ‘ . ,8  
órakor a m. kir. állam vasúti nyugdíjintézetnek 
a m. kir. operával szemben levő palotában, a 
Dr echs l e  r-vendéglő első emeleti különtermében 
jöttek össze társasvacsorára. A vacsora, melyen 
kezdettől egész befejezésig emelkedett és barát
ságos hangúiul, derüli kedv vonult végig, újólag 
bebizonyította, mennyire szükséges volt ezen insti- 
luczió uj életre keltése s az ott elhangzott 
enun eziácziók legje )bb tanúságot tesznek arról, mily 
nagy jelentőségre lehetnek szert ez esték, a tár
sulati szellem, az összetartozás és közös érdekek 
érzetének felébresztésében. Nagy tetszéssel hall
gatták Némái  Antal felszólalását, ki egy nagy 
beszédben 1877-ig visszanyúló tevékenységének 
rajzát adta: zajos taps jutalmazta Mar kai  Móri. 
mikor a ..Kávésipar Szakközlöny“ szerkesztőjét a 
lap 2 0 0 -dik szamának megjelenése alkalmával szí
vélyes beszédben üdvözölte.

Az első emeleti Napoleon koraijeli empire- 
stylben berendezelt díszes étteremben, a virág- 
diszszel terhelt asztalnál a vacsora kezdetén a 
következőket láttuk cgybogyülvc : Némái  Antal, 
P i k i e r  Annin, Markai  Mór. K I e i n 1 e i n Ká
roly G.. Gl ase  r Fülöp, Á r v a y Ottó, T a u b e r 
Samu, Gi nder l  István, Gr üne ck  J., Dr. Mel
ler a Turq de Bosiers párisi ezég képviselője, 
\ «• v é s z Zsigmond, H u j d e r Sándor, Gr ube  r 

Károly. V é rt ess y Ignácz, \V c i n g r u b e r Ig- 
nácz, S c h  o \ v a net z János, F r ti n k 1 Bertalan, 
S e e ma n n  Károly, Ger ni t z  Károly, Ba nkó

D I T R I C H S T E I N  M .

Lakás- és ablaktisztitási
v  á l l a l  a t

VII., Nyár-utcza 34/b. számú házamban.

Tisztit alaposan, pontosan és olcsón

egész lakásokat, uj épületet, üzleti helyiséget,
úgyszintén padlók beeresztése és lakkirozása leg

jobban lesz eszközöltetve.
Ablaktisztítás bérletben naf/f/on olcsón és 
jfontosán csakis megbízható m unkások  | 

által.
Poloskák, sváb, orosz férgek és molyok

« t b .  a l a p o s a n  k i i r t a i n n k .  '

Dal, Fa szí ei- Markus F l e i s c h  n u u n  Gyula, 
Merz mami  Ignácz, Hamis/ .  Béla, Sze me
r ényi  István, társulati titkár. W a g n o r József, 
;i »Kávésipar Szakközlöny« szerkesztője s F. Kiss 
Bajos főmunkatárs.

A vacsora vége felé a jelenlevők, kik annak 
fűszerét rendesen az elnöki beszédtől várjak, hal
lani kívánták Né má i  Antall, ki erre a következő 
beszédei mondotta :

Tisztelt barát a int és kollegáim !
Az én kedves Kleinlein barátom éppen az imént 

azt kérdezte tőlem, hogy hány éve vagyok tulajdon
képen Budapesten, mióta bírom a »Török császár« ká
véházat s mióta vagyok társulatunknak tagja.Mindezen 
kérdésekre szives készséggel adok azonnal feleletet, 
de mivel ennek kapcsán olyan dolgokat kell érinte
nem, amelyek nemcsak iparunk szempontjából köz
érdekűek, hanem szorosan belevágnak ipartársulatunk 
életébe, engedjék meg, hogy a neki szánt feleletet 
Önöknek is elmondjam. (Halijuk! Halljuk!)

Tizenkilenc/ évvel ezelőtt, 1877-ben jöttem Buda
pestre és vettem ál a »Török császár« kávéházat, a 
melyet azóta megszakítás nélkül bírok. Ugyanezen idő 
óla vagyok ipartársulatunknak hígja is. Már akkor, 
de sőt sokkal előbb is meggyőződtem arról, hogy 
az egyforma foglalkozással biró embereket közös 
érdekeik és czéljaik egymásra utalják. F meggyőző
désem alapját ama tapasztalatok képezték, amelyeket 
mint a győri szállodások, vendéglősök ég kávéház
tulajdonosok iparlársulalának több éven ál választ
mányi tagja szereztem magamnak s a melyek érvé
nyesítésére csakhamar bő alkalmam nyiil. mikor nem
sokára a budapesti iparlársulalnak is választmányi 
tagjávií I ettem. Élénken emlékszem még azokra az 
időkre. Kurz volt akkoriban az elnök, a kiről - 
sajnos - a legnagyobb jóindulattal sem mondhatjuk, 
hogy nevéhez valami nagy alkotások fűződnének. 
Pedig mennyivel hálásabb ta Inja volt akkor iparunk
nak, mennyivel könnyebben lehetett akkor valamit 
keresztül vinni. Az ö elődje K a m o n volt, — úgy hal
lom ..  nagy és hatalmas befolyású ur, büszke pol
gára a fővárosnak. Es mégis! Ipartársulatunk annale- 
seinek lapjai az idejéből sem jegyeznek fel semmi 
vívmányt, semmi alkotást. Mennyivel jobb idők lehet
tek azok! Ipa runk akkor nem volt még a szabad ipar 
zsákmánya, a fővárosban alig volt harminc/ kávéház 
s azoknak tulajdonosai is mind egytől-egvig boldog, 
kiváltságos, privilegizált ember volt, a kit nem fogtak 
ugv körül mindenfelől konkurrensei, mint ma, a mikor 
minden sarokház kávéház s mindenki szerezhet ma
gának kávéházat, aki akar. Az ö dolga persze, bol
dogul-e és hogyan. Ezek az évek nyúlnak át P e t s 
elnökségének, szomorúan csendes elnöksége idejébe 
is. Semmi közhasznú tevékenység; buzgólkodás teljes 
hiánya ez ezeknek az időknek vigasztalatlan szigna- 
turája, ami ráillik jellemzésképpen Bátor i  elnöksé
gének éveire is. Ez az idő már közelebb van hozzánk, 
s én, aki bizonyára sohasem zengtem dicshymnuszo- 
kát holmi érdemeimről, azt hiszem bátran elmond 
hatom, hogy ipartársulatunk életében akkor kezd 
csak némi lendület észrevehetővé válni, mikor azóta 
már boldogult néhai G a r a m y barátommal mi kezd
tünk el a társulat belélctére befolyást gyakorolni. A 
luxusadó eltörlése a billiárd-asztalok után, a kártya- 
adó eltörléséi még Bátor i  ideje alatt töröltettek, a 
zenélési záróra kiterjesztése 1 2 -töl éjjeli 1 óráig, a 
légszeszvilágitási dijak leszállítása, a járdafoglalási 
ügy stb. stb. dolgok,a melyeket nem akarok felsorolni, 
hisz Önök jól ismerik mindannyit, már a mi munkánk 
gyümölcse, a mi érdemünk. (Úgy van!) Távol állok 
azonban uraim attól, hogy e vívmányokat akár ma
gamnak, akár társulatunk egyes tagjainak tulajdonít
sam. Nem. Akkor, a midőn a társulat, az ipar terén 
kifejteit szerény működésemre visszatekintek, be kell 
vallanom, hogy ilyen dolgok véghezvitelére, ilyen vív
mányok kivívására egy ember s igv magam is, soha
sem lett volna elegendő. Egy társulat vezetőjének 
munkálkodása közben önzetlen, buzgó és fáradhatlan 
munkatársakra van szüksége. Egy ilyen munkatár
samra, igaz jó emberemre, kedves barátomra, aki - 
inig alelnökeim egymásután mentek jöttek, — mint a 
társulat pénztárosa, a mióta csak elnök vagyok, soha
sem lankadó buzgalommal működött velem együtt. 
Markai pénztárosra emelem poharamat (Éljen Markai!) 
s higyjék el uraim, igaz örömöm telik altban, hogy 
azt az elismerést, melylyel oly régóta viseltetem iránta, 
ime felhasználván a jó alkalmat, nyilvánosan is kife
jezhetem. Az Isten tartsa meg öt még számos évekig 
kedves családjának, de ipartársulatunknak is, a mely
nek már olv sok és jeles szolgálatot teljesített. 
Éljen Markai!«
A hangos éljenzéssel fogadott beszéd illán, 

melv nemesik érdekes reminiszczencziáival kellett 
általános figyelmet, de végszavaival a jelenlevőket 
eddig talán még sohasem tapasztalt lelkesedésre 
ragadta. Markai  Mór a következőkben válaszolt:

» Tisztelt uraim !
Kötelességemnek tartom néhány szóval felelni arra 

a meg nem érdemelt kitüntetésre, n melyben a mi 
igen tisztelt elnökünk engem érdememen felül része
síteni szives volt. Amit mint társulatunk pénztárosa 
tettem, azzal csak kötelességemet teltem, s ha van 
valami érdemem, azt tulajdonképen nem is magam
nak, hanem másnak köszönhetem. Amikor én Hangi
tól a társulat pénztárát átvettem, abban alig volt több 
6000 s nehány száz forintnál. Ez a pénz, tisztelt



A ”Budapes11 u)sagirók egyesü ete‘ Károly-köruh helyiségeinek megnyitása alkalmával fényesen sikerült ünnepi ebédel 
rendezett « Hoyal-nagyszálloda dísztermében, melyen nemcsak a hiiiapirás fejedelmei, hanem a politikai és a fővárosi társasélet leg
kiválóbb előkelőségei vettek részt. Ez alkalomból kifolyólag ürömmel mutatjuk be t olvasóinknak e világhírű szálloda remek stvlbcn 
berendezett diszteimet es a Glück E. J., a Itoyal-nagyszálloda igazgatója mint szerkesztő által kiadott „MeiuF 
cgyellen példányát : czimü újság első

\ f !

' . H .

Budapest, 189t?. Sgyotlen szám. Kedd, dcczember 8.

K i a d j a  : A. B u d a p e s t i S z e r k e s z t i  :

A Budapesti Újságírók Ú j s á g í r ó k  e g y e s ü l e t é n e k GL.ÜCK E. (T.
Egyesülete. JJkalmi -Étlapja. a  R O Y A L  n a g y s z á l l ó i n  

i g a z g a t j a .

A PR Ó  H IR D E T É S E K .

j j ö n  a  F a r s a n g !  H á z i  A j ó  a k u s t i k a ,

A l e g f é n y e s e b b  c s  le g -  m u l a t s á g o k r a ,  j o u r o k r a ,  a m e l y  n é l k ü l ö z h e t e t l e n  tu -  

p a z a r a b b  báliterm ek,  k i -  n a g y o b b s z a b á s u  e s t é l y e k r e  l a j d o n s á g a  a  h a n g v e r s e n y  - 

s e b b  m u l a t s á g o k  s z á m á r a  is,  a j á n l j a  d ú s a n  f ö l s z e r e l t  t e r m e k n e k :  a j á n l j a  f ő k é p e n  

a  R oya l  n a g y s z á l l o d á b a n  b u f f e t j é t  a  H o y a l  n a g y -  a  Rovnl  n a g y s z á l l o d a  c o n -  

t a l á l h a t ó k .  J u t á n y o s  á r a k .  s z á l l o d a .  , c e r t t e r m é t .

M E N Ü

OLVASÓINKHOZ.
A budapesti újságírók egyesülete helyiségeinek megnyitása 

alkalmából a mai napon, déli 2 órakor, ünnepi ebédet rendez 
a t\‘nyat nagyszálloda dísztermében, a következő étekrenddel:

ÉTEKREND.
Élteti? leves Hrillat Savarin módra 

Fogas Normand módra 
Marhaszelet körítve Montmoreney módra 

Áttört szalonka Lucullus módra 
ífereze sülve 

Saláta 
Fagylalt 

Gyümölcs 
Sajt.

Sör
Kőbányai fehér bor 

Sashegyi vörös
Kávé
Kikörök.

J\ ehh mr»o*n\'i1 i k- A nAnhomirt-

—«-• A ROYAL nagyszálloda állandó buffetje.

O g ö l  n a g ^ á ű o S a
Uudapcslen

Klaőran^u szálloda.

A  R o y a l  s z á llo d a  é tte n n c
s a f to y a l s z á llo d a

k á V éh az ji
egyedül állanak Budapesten. Kitűnő franczia konyha, a legkiválóbb ter
mesztők borai, mérsékelt árak mellett á la carte és terített szerinti étke
zés. A kávéházban kitűnő italok, hilliardasztalok s páratlan tetővilágitás.

Jegyespárok figyelmébe I
L a k o d a l m i  e b é d e k r e  é s  

m u l a t s á g o k r a  l e g a l k a l m a s a b b  

a  R o ya l  n a g y s z á l l o d a  r e m e 

k ü l  b e r e n d e z e t t  m e n y e g z ő i  

t e r m e

Ghambrcs sóparóes.
K i s e b b  t á r s a s á g o k  s z á 

m á r a  l e g a l k a l m a s a b b a k  a  

Royal n a g y s z á l l o d a  m a g y a r ,  

m ó r ,  a n g o l  s t b .  s t í l b e n  p n z a -  

r u l b o r c n d o z e t t  k ü l ö n  t e r m e i .

H Ó
n a p o s  s z o b á k ,  v i l l a m o s  

v i l á g í t á s s a l ,  f ű t é s s e l  é s  k i 

s z o l g á l á s s a l ,  m é r s é k e l t  á r a k  

m e l l e t t  k a p h a t ó k  a  R o y a l  

n a g y s z á l l o d á b a n



Hogyan fejlődik a bor?
Ahol a l*."r'tölil) szőlő (erem, ott van c^vuttal 

a legtöbb bor i>, ami egyúttal azonban nem jeleni 
a '.nyit, hogy a termelt bor mennyisége a keres* 
k.v*.elembe kerülttel egészen egyezik. A főbb bor- 
vid.kékén a lakosság annyira megszokta a borivast. 
hogv szinte bámulatos, mily sok bor kerül e vidé
keken a j»im • •iuil egyenesen a termelők gyomrába. 
Az is köztudomású, hogy a fontos borvidékek, 
különösen nálunk, sokat szenvednek azáltal, hogy 
a bortermelők túlságosán érdeklődnek aziránt. 
• hogyan fejlődik a bor* s napról napra egyébbel 
sem foglalkoznak, mint ilyen tanulmányokkal. Hogy 
azután az ilyen tanulmányoknak mi az eredménye 
Úgy este fele. könnyen elgondolhatjuk.

Minthogy azonban a bor nagyon változó ter
mészetű jószág, nem tagadhatjuk, hogy azon pin- 
ezéknek borai, amelyeknek jósagát először vizsgál
ták meg, addig, inig az érdeklődök minden pinczél 
végigvizsgállak, némileg meg is változhattak. Ezen
kívül az egész helységben készen levő bor minő
ségéről is csak akkor alkothatunk magunknak 
általános Ítéletet, ha már minden pinezét végig 
kostoltunk, viszont az egyik bor értékét is a másik
ká! szemben csak ily előzetes vizsgálat után lehet 
megközelítő pontossággal megállapítani.

Ennélfogva mindeneseire nagyon fontos, hogy 
ilyenkor mindig pontosan megvizsgáljuk, hogy 
közben például az 1 . szánni pinezének bora hogyan 
változott meg. Ennek igen sok oka van. amelyek 
mind arra utalnak, hogy a hordók tartalmát kós
toljuk meg. A bortermelőnek ezenkívül arról is 
kell gondoskodnia, hogy asztalára mindig oly bor 
kerüljön, amelyért nem kell szégyenkeznie A kü
lönböző pinezemunkalalok alkalmával, minők pél
dául a töltés, lehúzás slb , kívánatos, hogy egv-két 
barátunk legyen velünk a pinczeben, nem mintha 
talán jó tanácsaikra szorulnánk, mert erre nem 
szorul az igazi bortermelő, hanem a jó társaság 
miatt.

Ép úgy mint a kóstolás fontos művelete, a 
borhozás, - amely szinten próbával van egybe
kötve — továbbá a különböző pinczekezelések 
elegendő alkalmat szolgáltatnak a borkészlet kiseb- 
bedésére. A bor kisebb s nagyobb porcziókban, 
palackokban, kis palaczkokban, bordókban, kis 
hordókban és többé, kevésbé terjedelmes gyomrok
ban lassanként kifelé vándorol a pinczéből. A tulaj
donos jóleső érzéssel erősiti magát saját termésű 
boraival, jól tudván, hogy az a legjobb, amely az 
ö hegyükben termett s örül, hogy a bor barátai
nak is iziik. Ilyenkor megnyilatkozik a szív, az ajk 
beszédessé válik, az ilyen tudományos vizsgálatok 
alkalmával örök barátságok köttetnek, pecsétjük 
baráti csók.

Sajátságos inger s poezis van egy ilyen pinezé- 
ben. A jó bort ugyan mindenütt kedélyesen lehet 
eliddogálni, de seholscm úgy mint a pinczeben. sőt 
a pinczeben meg azt a bort is szívesen fogadjuk, 
amelyre az asztalnál nem jó szemmel néznénk, 
legfeljebb talán akkor, ha a már elfogyasztottak 
agyunkban magasabb lelkesültséget idéznek elő. 
Igen sok helyütt a kóstolást a pincze előtt is szok
ták elvégezni, ha a torka — már tudniillik a pin- 
ezéé kellemes nyári kertbe nyílik. A magasabb 
hangulat azonban itt is elég nagy hullámokat ver.

Lassanként kint beesteledik, egy bizonyos nehéz
ségi érzet arra bírja a gazdát, hogy a hazamenést 
proponálja. Az egyik ivó már buzgón hortyog a 
sarokban, a másik hangosan énekel, a harmadik 
melaneholikus hangulatban ingratódzik, barátság
ról, szerelemről beszél, a negyedik plane már sir 
is. úgy hogy egészben megváltozott hangulat ural
kodik a társaságon. 1 lazamenőben a faluvégi korcs
mában barátokra akadnak, akik hasonló érzelmek
től áthatva egy másik pinczéből kerültek ide. ahol 
szintén azt vizsgálták meg, »hogyan fejlődik a bor ?« 
Egyik-másik ott marad a korcsmában, a többi talán 
haza megy. A korcsmában maradottak egy és más 
bort is megkóstolnak, de egyik sem izük nekik, 
míg végre kimerülve, elkedvetlenítve gáncsoskodni 
kezdenek, hol a gazdán, hol a pinezéren. A hisz- 
tórikusok szerint ilyenkor nem ritkán a legjobb 
barátok is összevesznek. Az okát persze egyikük 
sem tudja.

Az igv szerzett tapasztalatokat értékesíteni akkor 
lehet, ha a bor eladására nyílik alkalom. A készlet 
persze már nagyon meg van dézsmálva, a háznak 
is kell valamit meghagyni, s legjobban jár a keres
kedő, aki a kis maradékot potom áron vásárol
hatja össze. soll. 11.

A  b u d a p e s t i  s z á l l o d á s o k ,  v e n d é g 
l ő s ö k  é s  k o r c s m á r o s o k  i p a r t á r s u 
l a t a  m i n d e n  h é t  p é n t e k i  n a p j á n  
r e g g e l i t  t a r t .  é s  p e d i g  :

Deczembcr 18-án: Koch József, 
Csengeri-utczn lő.

................................. ......... .......... ...... ............. .
■plnfcr .''uillfliufin-rti'fdii lurtdjoí fid) mid) tinin - 

djor fUidjtuug Ijin old lücfenljaít műiden Itat. tűül 
7  roif iu ív  erfahren -- mifrr YlcferbaiuSDiittiftev vo< 
uíiurcn unb vrrbeffern. Untét bon uiflrii SDiangrlu tuirb 
utljfit® iiisbfjonberf auf beit Ucbelftanb (liugeiuicjon,

1

sajt-, v a j , szalámi- es csemegeáru-
nagykereskedóse

Budapest, király-uteza 53. sz.
a j á n l j !  d u s i n  f e l s z e r e l t  r a k t á r á t  m i n d e n n e m ű

bel és külföldi sajtokban,
halakban és conservárukban

a l e g o l c s ó b b  á r a k o n .
17(1 ék i nn t/reiul el esek 

a legpontosabban eszközöltchi ek.

Toifel legjobb Zabon
s a j á t  ( e r m é n y ü  b o r a

J T y í t r a ,

a c r Á R J E G Y Z É K  I N G Y E N é s B É R M E N I V E . - ^ a s

Alpenkräuter-
Mage n-Liqueur
meine Specialititt seit dem Jahre 1808, aus 
4-0 allei'feinsten Kräutern erzeugt, vorzüglich 
zur Verdauung, so auch sonstige feinste 

Original-Liqueur-Destillate empfiehlt

A N T O N  H A A C K ,
k. u. k. prlvilegirte Liqueur-Fabrik und Branntwein-Brennerei 

i n  G r a z ,  A n n e n s t r a s s e  8 .
V ertre ter in B udapest:

JOSEPH POKORNY,
Bástya-utcza 12. szám.

IJJ
VI. Andrássy-út 57 ia Millenlam kávéházzal szemben),

T f  1 ' f i i  n f  ö  f  v o  • • 885. évben a budapesti országos kiállításon.
X U U U l l b C U V C  . ,889. évben a párisi világkiállításon.

Ajánl k o n y h a r u h á k a t  m inden nagyságban
szakács, pék, ezukrász, hentes stb. szám ára
K a b á t o k  z s i n ó r v e l e z b ö l  f r t  1 5 0 ,  2 . 2 . 5 0  
K a b á t o k  p i q u é e - v e l e z b ö l  f r t  2 , 2 . 5 0 ,  3. 
K á b á t o k  c s l n v a t -  v. s a t i n b ó l  f r t  l . ? 5 ,  1 .5 0  

2 .  2 .5 0 .
S z a k á c s - n a d r á g o k  í p a n t a l o n ) ,  p n m u t - k n m m  

g u r u b ó l ,  k é k .  f e h é r  c s í k » .  2 . 5 0 — 3  f r t i g -  
S z a k á c s - k ö t é n y e k .  f e h é r ,  e r ő s  s z á l ú  c r e t o n -  

h ó i .  k r  4 0 .  5 0 ,  0 0 .
S z a k á c s - k ö t é n y e k ,  f e h é r ,  e r ő s  s z a l u  v á s z o n 

b ó l .  k r .  GO. 8 0 .  1 0 0 .
S z a k á c s - s a p k á k ,  k ü l ö n f é l e  a l a k b a n ,  k r .  2 5  

3 . 3 5 ,  4 0 .

B V *  E z e n  f e h é r n e m ű  e z é g e m n e k  k ü l ö n  s p e -  
c z i á i i t á s a  é s  a  l e g t ö b b  u r a s á g  s z á l l o d á k  é s  
k o n y h á k b a  á l t a l a m  s z á l l i t t a t i k .

11 észlelés drfeffysékek fehérnem ű  és férfi ruhákból 
k ív á n a tr a  in ff yen kü ldetnek .

brr tmtmrd) fjerbeigeführt »űrbe, bojt bab ©rfcfj bír 
Bereitung von Dreftrrwriu geftattet, ittbcü bic viel 
liberalere íran}iifiid)f ©rfepgebuug birfes bort itt fiiamon 
„petit vin" fiilívciibc ©rjcugtiijj verboten (jut. Die 
'ÍBeinirftion brr nugavifdjen SinufmaunSljafle hielt in 
biefer Slngclrgculirit ciné ©itjung, tit wrldjer 6efd)íof 
fen tuuvbf, bnt ipaubcISminiftrr ju críudjrn, baliin gu 
wivfru, baji bio ©rjeuguug von Xrefterwrin verboten 
werbe. Píadjbem jebod) in Oeíterreid) bio gabrifativu 
biefrS tüvübutts geftattet ift mtb inSbejonbcre in Divol 
joltr idnvungtinft betrieben imvb, wäre jebo bicsbejiig 
lidte Beringung in Ungarn tttufovifd), lueittt itidjt and) 
jenfoití brr Veitfia óin földjei Brrbot erfolgen witrbr. 
íluí btefoni ©rímbe wirb bér $aiibe(8miuifter jango 
gangon werben, für rin glrirfjartigrS Borgrbrn in bon 
beiben Dbeilru bor SOlouardjir eiujntreton. Dos Bobot 
bor (Srjongnng von Xrrftrrwrin folt óin allgemeines 
nnb uicijt — toio birs von maudjor Seite proponirt 
wirb —- bőm 'jírobnjonirn geftattet jóin. ®iue földje 
Sinfdjriintnng würbe bon 3 'votf bcS ©ojopob gang oov> 
oiteln, ba ja óin Soinijitnblcv bnrdj bon Ytnfauf eines 
Keinen SöeiugartcuS ebenfalls fßrobujent würbe nnb 
fotdjrrwrife gur ®rjongnng beS XrrfterwriuS brrecfjtigt 
wäre. Die Dctailbcftintmuugcu anSjnfütjven, boljiolt 
fid) bio ©eftiou für bio bemnödjft oinjnborufenbo 
Suqucte vor.

Pie őrjengung von -Hiút II meinen. 3m ©inne bej 
im hal)ve 1803 gefíbaffetmt ©cfepeS über baS Berbot bet 
Se nnftu'eiufabvifatiüu funftioniveu in ÍBitbéipeft nnb Jltau. 
(ciibnrg poci fläitbige äS5eiiipiitfnng§»Sfontmifjiouen. Dev 
B u t> a p e ft c r fiommiifion ívűiben tm pa()ve 1805 von 
ben iitterveitiveiibeii Betjö ebeit evfter n̂ftan.j von 32 'fav- 
teteit 104 t'erbädjlige ©elriiitíeprobeii eiiigcfeubet. 53 biejer 
groben lottvbeii biffiíiiltivt, bavnntev 37, weil bee Sein 
mit 'IBaffei gemengt war; in 7 päflen war ©lijcevin, in 
einem jj-atle ©aibatiit beigemengt. 7 Shlftev würben nlä 
S’unftioeiii eclacirt. Der Älanfen bürgt  v fioimiiiffiou 
loitvbcit inSgejninmt 19 groben eingefenbet, von beuen 3 
alä Uiuiftioeiue cvlamit würben. (Sä imifj angefidjtS biefeä 
Siepiltaleä offen auSgefprodien werben, bajj bic Sí 1 a g e ti 
ii b c v ft a r f e 2B c i ti v e r f ä 1 j d) u it g u n b it b c v b i e 
3  u n a () me b er SÍ u u ft we i n < ©c jeu g u n g a u jj c r* 
o v b e ii t Í i d) ii 6 e v t v i c 6 e n w ave it.

Kitüntetett sörfőzdék czimii múltkori hi- 
riinkfo vonatkozóiéig, annak kijelentésére kérettünk 
fel, hogy az. .Első magyar részvény-sörfőződe«, 
mely a kormány által az, állami arany éremmel 
tűntettetett ki, s mely igazgatója, N a t t e r  Ferencz 
által az ezredéves országos kiállítás juryjébe kép
viselve volt. szintén versenyen kívül állott.

Yb'rnmiirtc V-lranmeifler itt j&ttbitpcfl. ®ie ®i- 
roction mtb bic §urt) bor t!)liKemtiunt'3.?(ii*ÍMnug itat 
fotgoiibc IBraumeiftrr mit bont erfteu SDlitarboi* 
t o r »® i p 1 o m au8gogeid)not, tvoldtc toiv l)icr in at> 
pttabrtifcbrr 9toit)enfo(gc jpccictt anfüljrrn: fSarl § a n ft, 
íöraumoifter bor @rftett Uitgarifdjcn 91clion-93ior. 
branovoi in ©toinbrndj; Ylboif í íri tmcr,_ ®rau- 
mriftrr bor S3űrgorlid)rn SMovbrauoroh9(ctiongrirtI|'d)aft 
in ©toinbrudj; Sári Stábon,  Sraumoiftor bor 4Iő> 
uigíbirrbrancroUSlctiongcfelljdtaft itt ©triubrud); SBi(> 
fjeim ffirnft ©cfclogo,  ©nuuuoiftor bor Söraucrci 
Üaggrunnid)rr jun. itt í|Srouiontor; Ylntoit SBibtrr,  
Siraumoiftor bor 51. Srcljer’idjm fflrnuovri in ©toinbrudj.

Télikert Aradon. Mint aradi tudósítónk közli, 
ott egy, a legmagasabb igényeknek megfelelő, a 
budapesti .Pannónia« téli kertjéhez hasonló mo
dorban 300—400 szentélyre szóló fényes beren
dezésit télikert épült, a Nagy Lajos-féle »Fehér- 
kereszt« szálloda udvarán. A kert hasonlókig a 
keleti virágházakhoz, gyönyörű exotikus növények 
tömkelegével van övezve, melyek üde zöld színe 
és pompás illata a legkellemesebb benyomást teszi. 
A villanynyal fényesen világított kéri közepén fel
állított szökőkútból felszálló vizsugár játszik a 
szivárvány ezerféle színeiben, a reá szóródó villany
fény sugaraiban és a vasszerkezeten nyugvó óriási 
tetőzet ventiláló nyitásain kellemesen hatol be az 
üde friss levegő, mig alulról a modernül beren
dezett gőzfűtés enyhe melege terjeszkedik. A pado
zatot lágy, süppedékes szőnyeg fedi, melyen nesz
telenül siklik tova a szolgálattevő személyzet. A 
kertben esténkint jónevü elsőrangú czigányzenekar 
játszik. A megnyitásnál a kerthelyiség zsúfolásig 
megtelt előkelő közönséggel.

Por hütflcudjcf rom fUcftanrant hadjer, 'ben 
©mit © U t e S, feierte, wie man uns auS SU! i e u becidjtet, 
biejer Tage fein 25jäbrigeS ‘55ienfl=3ut>iläiim. 3m 3<>()re 
1871 tarn er in baS JpaiiS uni) mit ©tolj (ami é_er 
befdjeibeite Stíanii von fid) fogéit, baß er burd) feine fimi(l, 
wie bmib feinen Eifer mib feine ©ewiifentjaftigfeit fein 
gut Df)eh ju bem Stufe beS tpaufeS bcigelvagen Ijat. ©mit 
©ilteS ift ein Jianjofe, bev fid) jebod) fdiou gauj wieuevifd) 
filljlt. ©r würbe bei feo ÄodjfiiiiftauSftettiing mit ber gvl» 
benőn fOiebaitle auSgejeidjitet. fiviiig SJtitmi verlieb d)m 
teil fcvbifdieit .fjauSvrbeit, bei ©ajYwirt()c«9tevbűiib gab itjm 
bie fitbevue ÍUÍebaille mit Diplom.

(fiogru bie Sluucrfdmmllioitou bes „üTom-̂ ioif:- 
jCierafb". Der Oefterr. ®aftwirlbe='Beibanb petöffentlidjt 
ben 'Aufruf, ben and) wir bereits Por SYiivjem in einem länge» 
reu Stilltet veprobitcirtcn : „®eet)rte ©ollegcit! Die curopciifdie 
StuSgabe tes „f)lem.})ovt«§eratb" bat gegen bie fämmttidicii 
.'potetierb unb ©aftbofbefiper beS citvopäifdjen ©ontiiiciits 
por .ffiirjem Angriffe ber iufamfteu unb lltgentjaftcftcu Slot 
gevidjtct. ©S wirb unter Slnbcrem behauptet, baji in ben 
tpbtelS mib ©aftböfen baS 'Bricfgetjeimnifj fpftematifd) Per« 
legt werbe, tag für bepouivte üBertbgegeiiftíinbc geniigeiibc 
©irtjerbeit nidjt geboten cvfdjeint :c. 3nbem wir itnS vor 
befjalten, in Bcrbinbmtg mit anbereit ©orporatiotten unferes



Welt» főműit uid)t allein, Sorge [telit fid) mit ihm ein.
(''elteljen Wclb geht mit Padjen fort mit» fommt mit ©einen 

utviief.Cigié Welt» liehen, itt ohne <yebevn Alleren.
Unvedit (>'elb erbt íiidit auf* britté ('Hieb.
©er Weib borgt um ©v l)olj \n laufen, ber baut, um 

aiiv bem ftaiife \n laufen.
©er Weib hal, faun leidjt ©i|)e madieu, aber mit ©ijunt 

Hindu mau fein Weib.
©er null Weib uub ('Hit vertieren, fang’ au yi projeffircii.
'©o Weib beu Wbelmanu madjt, ba faun and) ber Vauer 

'\uufer tuerbeu

3uv Uli’lkvjiguiig für tiuifvc ytulívcfivövv.
jolgó bev iiaim’iitlid) in lefetrcrr 3 cit l)Sufig wicbcr* 
Wivnibou Hlagni rocgni bfv giiljcßmigni, licjirl)img3= 
weife uu'gcu brv f ii 11 fl 1 i d; r u ©eit>i(lit3i'mtic[)riitig 
tifi fl r b v u ii i i  t f u Staff rc 8 mit SBafjrr, áitcfrv 
uub oltevlei mibenuövtifleii gelten fal) fid) bas Ober» 
iitmüfat brv uub Sicfibfujitubt iu gotgr X'litf--
iuibrviiiifl brc> ©üvgrviiioiftrvamträ imtrv Sfcjugiinljuic 
auf bru ©.>?(. 46 uom fialna 1895 uub bif Slrvovb- 
ii inul bc3 vUf iiiifteviuiiiS 3al)( 38,286 ex 1896 uvr* 
aulafit, ju urvfilgni, baß in ben in ben ueijd)iebciteit 
'Dfjivtfii beflel)cuben Sin ff ecbve u ii eve i e lt buvd) bie vt’iyef. 
uiH-ii S8 esivfipl)l)fici uub UrbmvaifiuugSorganf amllicltc 
iitufaffrnbe U ti t r v f u d) u u fl r n ii a di i> b r r iu ii 1) n« 
i c r i)!id) tu ii fl 1) i u ougeftellt werben, ©in Iljcil 
öiefev Uiilfviudimiflfn ifl fclum eibgefdjioffen, uub wie 
vertäutet, ifl and) in Ätaffeebicnneveien bc3 VII. SBfjitfö 
fiiufllirfie ©rluidil-ucvuirljviiiifl br3 AtnffeeS und) brv 
oben auflefitlivlni '?lvt uub SBcijc fouftativt worben, 
worüber brmnädjft uod) Diäljvvc» iu birjcn Sliittovu 
brfaiint gegeben iveiben luivb. Jgiiugegeu univbc iu brv 
and) im VII. SBcjirf, Alinússy-tév 16 gelcgencu 
„Stof ff rb ve ii ii c vei uadi neue in pntent iv» 
t r u f v a ii j ii f i i d) c u @ t) ft r nt" bei brv Untevfiidjnng 
riu bru fjbfliruifdjrii Hub brit obnotirtrn ©ejefiavtifclu 
uub bru SJrruvbnuugru brí SOiiiiiftrviumí wol l t  om= 
m r u r n t f p v f d) r n b r St a f f r e b r r u u r r r i ton* 
ftat ivt ,  bir and) jur ©idjrvljrit br-5 Sßiiblifiiuit br» 
jaitbrvS brmiffidjtigt lufvbrn wirb. $itvd) birfrö neue 
fvanjiififd)f 3irvfal)vrn rvjiolt man rillt wrfeullidie uo* 
t ii r 1 i ri) r ® r in t d) t 3 o c v tu c 1) v it u g uub ® r v = 
li r i i r v u n fl b e 3 gr ti v a u u t c n St a f f e r 3. @8 
biivftr bir Staffrrfirbrv gnuijj and) intevrffiven, ju tr> 
faljvrn, baf) bir fiinftlidit @fU)id)lsiirviurl)vitug bc3 
St'affcrS und) bem ©rfrfse mit Slvrrft bis ju 2 SDIouatnt 
uub mit 600 Stvoneu beftvaft werben faun.

^•rvldiimiiibruc eorpora delicti, llutrv birjev 
Urbrvfdjvift brachte baS „91. Sflrflrr Somnál" uov eini= 
grn Sngru bir ÜJlelbuug, baß flfflrn bir Staffrcl)au3« 
befifjeriu, grau 3 ol)Oiiti © d) o ua n c(j bon iljrmt 
ebcmaligrn Cbrvfrllurv bir Stviminalanjriflr lorgtu 
süetvugS rvftaltrt umvbr, weil biefr angeblicb ins Stoffe« 
Imd) mrl)v auffdjvirb, brr Strllurv baßer bciiadjtßriiigt 
univbr. Jjjciite bovidjtrt bnSfelbe SBIalt 91ad)ftri)tubr3: 
,,'JBit uii3 brv Sßrrtljribiflrr brr grau ©d)oooiir|j, 9(boo< 
lat í r .  SDlavij giirrbi, mitlljrilt, Ijat bir uom diidilrv 
'i)íi(téiu)i grfliljvlr Uiiterfiidjiiiig bargotßan, baß bir 
'.'Intrige rinr gviiublofr war, uub jdjrint birfelbr nur 
au3 grmiiin)üd)tigrii fülotibrn erftattet worbrn ju feilt, 
'uiäbrfoubrrr ifl c3 mnuatjv, als frirn Ifrugrn bafiir 
vorbanbrn, baß grau ©djooanrj) falfdjr gaßint in® 
Siajjcbud) riufdjvirti. grau ©djooaitrß ifl brv guoer» 
fidjt, baß fir bir Uutrviudjuiig gliiujrii'o reßnbilitirni

Török Császár
teljes kávéházi berendezése jó karban olcsón 

eladó és 1897. május havában átvehető.

Bővebb értesítést ad :

Némái Antal
IV. kér., rózsa-tér 1. szám.

A „Nádor szálloda”
vámház-körút !£. sz. alatt

a  » K ö z p o n t i  V á s á r c s a r n o k ' - k a i  s z e m b e n

vendéglő-helyiségei
a z o n n a l  k i a d a n  lo k .

Bővebb érte s íté s t ad a szállodás. 

Die Gasthaus-Localitäten lm

„Hotel Nádor“
v á m h á z - k ö r ú t  2 .  s z á m

vis-á-vi.i der „Central Markthalle“ sind 
sofort zu verlassen.

—  Niihercs beim Hotelier.  —

Lefkovits Testvérek
mü-, teke- és dákó-gyárosok 

Budapest, Uj-utcza 39.
M indennemű

leßdwatosubb 
tpelieasztiitoh

raktára.
Elvállalunk teljes kávéházi berendezéseket 
egyszerűtől a legdiszesebb kiállításig úgy 

sa já t m in t ado tt rajzok szerint. 
R égi tekeasztalok, legjobb kivitelű  a jakra  

cseréltetnek• át.
Mindennemű kávéházi kellékek kréta, schach,

minő, ujságkeret stb.
do-

Die B u c h b i n d e r e i  m i t  M a s c h i n e n b e t r i e b
von

Leopold Neumann S ü ^ m i S u T 'í ó :
f a b r i z i r t  s e i t  J a h r e n  a l s  S p e c i a l i t ä t  

K a f f e e h a u s - M a p p e n ,  S p e i s e k a r t e n -  

[ | D e c k e n  u n d  R o h r z e i t u n g s h a l t e r  a u s  

d e m  b e s t e n  M a t e r i a l .
Gediegene Arbeit. —  Prompte Lieferung. —  Prospeote zu Diensten

wirb, mit» ijebnift (io gfflfu ilne (Bflnbigcr Wfgni 
^fvlfiiuibuug finnt ^vröproKB nn^uitrniflfn." ©a« 
uni betrifft, finb u»iv brr uolleu llfbnM'Ufluun, bah in 
bif ff nt giillf mir rinr kSvprrfiunfl non Sritr bro iirll* 
nrré uovlirijl. ©ir frnnrn .’perrn Üafrtiv 8 d)t»ua 
n r b nnb (rinr hudmdjtbarr Jvan mir \n gut, nnb 
läßt r$ fid) nidtt im ÖJrrinflftrn annrltmrn, bafj ÜeU* 
trrrr rinrr foldjrn nnlmttrrrn vmnblnnfl faliig frin 
füiuitr. ©ir frnnrn ba$ <V> n n í  0 d)üi»anrlj frit 
airmlid) laiuvn oalnrn, nnb finb mm (rinrr CStmlancr 
nnb Oird)tlid)frit gau.̂  bnvdtbrmnh'n, wir turiirn and) 
auf bru llmftanb bin, bah (rinr Mrllnrr int 0 tabt 
ßr(djäflr iid) rinrr jaljvrlanßrn Dirnft r̂it erfreuen nnb 
(id) Ori (rinrni .sjrmt iuol)l (iil)irn.

(£'iit ytaffrrljaua ill urrßmtfeit, nnb Muav rin 
(oíd)rv, u»rld)ré rinr ^nfnnft bat. © ir ntrinrn ba* in 
brv Töbvrntrt)i©((r -I flrlrßrnr lia»«* >y i 1 1 . @lri]ant, 
(diün nnb Murrfmiifjii) rini]rvid)trt, branditr birfrd ®r 
[djäft mir rinnt fad)urrftiinbi^r 11 l^r}d)äit*mann, brnn 
für rinr ©itiur ift r* mu]rinrin fduurr, rin folduS 
l^r(d)ä(t mi biriflirrn. ^a* ©efdjiift ifl rin pufiin ft* 
(jr(d)ä[t, brnn fdjon im nädjftrn 3 af)vr wirb brv Cfnrv 
nntrrr Cnai rinr anbrrr Öirftalt rrbaltrn nnb jwar 
uon untfu bnrd) bir neue U5riicfr, non nbrn burd) bir 
pradjtuollr 9lnlai]r brő íKrinpvrdu'ídjrn .öntrtv. Xrv 
gan^r Quai wirb rinr bebrntrnbr llniiirftaltunii rrfat)- 
rrn. ^a,Mt pradjtuollr iiofalitätcn in Orftrm ^nitanbr, 
Muri uovM'ti]lid)r ^Billarbv. Tir jr^iflr ©iijentbüntevin 
flibt rntftrn STiinfcrn i^rnanrn ©inblicf iu3 ©r(d)äft. 
9htr 511 rmpfri)(rn.

Arad egyik legjobb h írnek örvendő jó for
galm ú kávéháza, a »Fiume«-kávéim/, jelenlegi 
buzgó tulajdonosa igyekezete folytán, ki költsége
ket nem ismerve, csakis vendégeinek kényelmét 
tartja szem előtt, uj mezbe öltözött, mert az egész 
berendezés a mai kor igényeinek megfelelőleg, 
újonnan eszközölteletl, úgy hogy e különben is jó 
forgalmú kávéház, ma már Arad egyik legkedvel
tebb kávéházának egyike, hol Arad közönsége szí
vesen ad egymásnak találkozói. Az uj tulajdonos, 
Farkas Wolf, eme lépéséről az aradi hírlapok is 
elismerőleg nyilatkoznak és vállalatához sikert kí
vánnak Ali is sok szerencsét kívánunk neki!

Jegyek. Nagyon különböző jegyek vannak. Igv van
nak játékkártyák, de a térképek, éllapok, belépti-jegyek, 
minták, igazolványok, névjegyek, keresztelő szelvények, 
üdvözlő jegyek, részvélnvilatkozatok stb. sem egyebek, 
mint tulajílonképeni kártyák. A térképek, okmányok leg
jobban tüntetik fel, hogyan növokesznek vagy kisebbed
nek valamely állam halárai; a játékkártya pótlegvezö, 
mely mögé legjobban vonulhat félre az unalom, emel
lett azonban legjobban tartják együtt a társaságot; az 
étlap gyakran nem egyéb, mint a legvadabb müncli- 
hauseni mese, ahol a kecskeméti homokbor leginkább 
»somlói« név alatt szokott szerepelni. Színházi, báli, 
hangverseny-belépőjegyek a legjobb eszközök a női szív 

halászati tudományában; a mintajegyekböl ismerhetjük 
meg az ócska posztófólesógeket; a névjegy áldozat, 
amelyet nagy urak előszobáinak mutatunk be tisztele
tünk jeléül. Az eljegyzési kártya azt jelentené, hogy két 
ember örök szerelmet fogadott egymásnak, akik azon
ban nem ritkán nehány év múlva elválnak örökre ; az 
üdvözlöjegy Írott bók, lithograpliált hajlongás; a rész- 
véljegy szenvtelen könyhelyettes, amit legjobban szere
tünk — megspórolni.

M  K G  11 I V ( ).
JU £í$ií imuiiiúr úr$£tú)o$ pínczcincsteiTR é$ píiu'zi’inunluísoli ciiyfctc 1S37. január l’uí l'i-ói

a szél^esfővárosi vigadó éttermeiben

néssben a  nuinbahéptclcn pincsenicsteaeb cs piiiCxeiniinluísob s cuoh ösucgyci és á ru  ói pcsaCuc. 

uéSíben áaua piiicscatluU fcliu ihóiósáaa

J é  f | » 0  » T  ŐSÉI. 0  TÄ W OS SS T É ITT
n e n d e x ,

m e l y r e  b í r ó s á g o d a t  é s  b e c s e s  c s a l á d j á t  t i s z t e l e t t e l  m e g h i u j a  

p se p n e g i íjs lu án  tBcüla fSaiuiba ^d íá tuás 0U c6clv 0 c u i
0| |lílk alól nők. vljí. biz. elnök. titkár <’s «itnczremlezfl.

(Sífohiuassca ^Józsct- ^ c c h e r  JfK ity ás JBcináth JJános

K e z d e t e  e s t e  ö  ó r a k o r ,

Cl iánál a* l-s8 magvar liirólvl lieiu’iä-zcnoliar fogja szelgdllatni.

.%i/W,' ára : Szcmilij-jeg\i előre váltva I.W, este a péti:lámái IMI. Csalátljetju (1 vr, 2 hölgy) előre váltva
UO, este a pénzűimül ii frl.

Jegyek ka p h a tó k : a : n /t/cte l helyisedében l\ish i< i-tile :a  .V, Stadlham m er íyn á e ; u rn á i / .ö ld  h o rdó« és a rendezö-bizo!Isdy h íg ja iná l. 

T'elitlfizotésöb köszönettel fegadlatnak és birlapilag nvugíázlatnak.
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CHRISTOFLE & Cie.
cs. és kir. udvari szállítók, 

legmagasabb kitüntetés m i n d e n  kiállításnál.
Magyarorszagi főraktár

WADLSTEINER F .,,
üYeg-, porczellán-, fayence és majolikaáruk

gyári raktárában

E S T E I T
j IV. kér., Váczi-utcza 27. sz.

C h r i s t o : I g  a valódi ezüst egyedüli pótlója.
1 2  leves kanál ...............  1 0 .
1 2  villa................................. 1 0 ,
1 2  kés ................................. 17.
1 2  kávéskanál..................... 8 .
1 2  csemege-kés .................. 15.
12 csemege-villa............. ... 15.
12 csemege-kanál .............15.
1 leves-mérő .....................  5
1 lej-mérő .........................  3
1 főzelékes-kanál ............ 4.
1 kompotos kanál .............. 3

30
20

50

1 mártás-mérő ... . 
1 czukorpor-kanál . 
1 halas-készlet ... .
4 palaczkalj ........
1 mustártartó.......
1 kettős sótartó... . 
1 saláta-készlet ... . 
1 fel vágó-készlet
1 czukor-fogó ........
1 eczet-olajállvány 
1 kabarett-villa ...

50
50

50
50
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LENZ TESTMEREK
déli gyümölcs, gyümölcs-főzelék, ke- és kivitel-üzlet

Budapest, Petőfi-tér 4.
A já n ljá k  jó l fe lszere lt

M a r o n i ,  g e s z te n y e ,  n a r a n c s ,  c z i t r o m , k ö r t e ,  
a lm a ,  c a r f i o l , n ü r n b e r g i  t o r m a ,  f o g h a g y m a ,  

h a g y m a ,  fö z e lé k c o n s e r v  és

mindennemű déligyümöles-raktárukat.

Vorzüglich bewährte
Bierschank- Apparate

mit Kohlensäure, Luft- oder Wasserdruck, 
neueste patentirte

K ü h l v o r r i c h t u n g ,
zerlegbar, leicht zu reinigen, 

w e n i g  E i s  e r f o r d e r l i c h  offerirt

Arnold Watterich Budapest
Tabakgasse 5.

Bier schank-Anlagen
unter Garantie für Solidität und 

Brauchbarkeit.

• K o sten iib ersch lä g e  g ra tis . •

B ierdrackpum pen, M oussierpippen
und alle Kellereiartikel,

Mittel gegen alle Weinkrankheiten.

Essenzen
zur Rum-, Liqueur- und Essig- 

Erzeugung.
Illustrirter Preiscourant und Manipulationsbuch gratis.

lORHEGYI F.
ezelőtt Lápossy F. és társa

I pa aczteotl kr, peisgs, likőr, cognac, nun t: tsa
főrak tára

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (Haas-palota)
ajánlja a legjobb

franczia és m agyar pezsgőket,
cognaeot és likőröket gyári árakon.

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan es pontosan teljesittetnek.

BERNDORFIFEIARÜ-GYII.
RAKTÁR:

. i B u d a p e s t .

V áczi-u tcza

K r is tó f-té r

sarkán.

G y á r t m á n y o k :
Alpacoa-ezüst, China-ezüst es 

alpaooából:

úgymint: étszerek, asztalteritékek minden 
, kivitelben; gyertya- es gyufatartók, tea 

kannák, tea-szügők, magánházak, szállodák 
vendéglők és kávéházak részére.

Kelengy-oasetták.
Szabadalmazott

tiszta niekel főzőedények. 
Képes árjegyzék kívánatra ingyen.



F r a n c z i a  pez s gő g y ár

PBÚ CKLKB ÉS TÁBSá
o sz lr . c sá sz . és m a i/y . k ir  
u d v a r i  s z á l l i lá k  J ó z s e f  fő  
lu T czr tj 0  es. és k ir . fen sé i/e  

u d v a r i  s z á llí tó i

B  U D A  B E S  T
[> ezsgö  b o r/> in e z é s z e l  é s  

i r o d a  s a já t  y y á r le le p e n

A. kei illet A'OIl i X  YA.
Telefon 53— 67, sz.

Ajánlja az ország
szerte a legelőkelőbb körök
ben kitűnő minőségüeknek 
elismert pezsgőborait.

Pilsner Schankbier!!
Wir beehren uns liieinil ergebenst anzuzeigen, 

dass der Ausstoss unseres

Schankbieres
am 3. November begonnen bat und erlauben uns das
selbe den Herren Abnehmern bestens anzuempfehlen. 

Pilsen, im November 189(>.

Bürgerliches Brauhaus in Pilsen.
G e g r ü n d e t  1 8 4 2 .

mmmmmmmmmssmmmmmmmm

Hirmann Ferencz

i j m
:: '$*\L

erczaru-gyara
Budapest, VII., C sänyi-utcza 9. sz.

G y á r t

=  sörkimérő-készülékeket =
légnyomással és szabad, lég’hiitővel.

I  Elvállal regi készülékek atalakitasat.
IST agy választék

|  bor- é s  sö r -c sa p o k b a n ,
valamint mindennemű szivattyúkban.

: i Erzeugt Bierschaok-Äpparate
mittelst Luftdruck 

mit pateutirtom Bierkühlcr.
Übernimmt die Umänderung alter Apparate.

HuoUuíil
in mein- unit @itT}u;u'u,

Ci) tute nITi’r (s>ttt<uû cii 3*umprtt.

Ganz és Társa
v asőn tő- é s  g ép gyár részvén y társu la t

B U D A P E ST E N
Ajánlja a vas- és aczélőntés, valamint a 
gépgyártás keretébe tartozó mindenféle 
ozikkeit, különösen pedig a tisztelt gazda- 

közönséget érdeklő következő
s p e c z i á , l i t á s a , i t :

Hengerszékeket paraszt- és linóm őr
lésre, kéregöntetü sima és rovátkolt hen
gerekkel milmászati és egyéb gépeket 
s teljes malomberendezéseket, turbiná
kat helyi viszonyoknak mcgfelelőleg szer
kesztve. mik a vizikereket mind tartós
ságuk, mind nagyobb hatásfokuknál fogva 
messze fölülmúlják, mindenféle szerke- 
zetü zsilipeket, zsilipkapukat slb„ 
mindenféle átmérőjű öntöttvascsöveket, 
alagcsősajtókat, födóleseróp és tégla 

vetőgépeket, czölöpverőgópeket, 
anyagszailitó-kocsikat, gáz- és pet- 
roleummotorokat, gáz- és petróleum- 
kalapácsokat kovácsmühelyek számára ; 
mindenféle szivattyúkat, splritus-szál- 
litó vasúti kocsikat, kőmunkáló gé
peket, kenderkészitő gépeket, utihen- 
tfereket és mindenféle kőtörő-, zuzó- 
os aprózó gépeket utak készítéséhez. 
Mechwart-léle forgógőzekéket. Elek
tromos világítás és erőátvitel egyirá

nyú. váltakozó- és forgóárammal.

dynamogépek, mátorok,
elektromos bányaberendezósek, tel
nünk. szellőztetők, elektromos vas
utak, hordozható elektromos fúró
gépek, elektromos daruk, szivattyúk, 

ivlámpák. mérőkészülékek stb.

nmmmmmmmm

( 6y-.<c D IT fü iA R  R .
Budapest, V., József-tér.

U  RAKTÁRAK:

Ditmar lámpák

Budapest
Bécs
G rá c
G'rieszt
P rága
L em b erg
Kirakó
B erlin
M ünchen
Báris
L yon
Róm a
M ilán ó
V arsó
M oszkva
B om bay
Calcutta

Biztonsági petróleum



Áávéfi ází,
e s

szállodai szoba teljes berendezéseket
a legegyszerűbbtől a legkiválóbb kivitelig

KOHN JAKAB és JÓZSEF
'fj2> cs.

BUDAPEST
V., Ferencz József-tér 3. sz.

(Diana-fürdő épület)

I. emelet.

K  öl I séf/ re féss e I 
I e Ij e s 

heten  dezésekh ez 
készséf/f/el szol(fáin tik.

Képes ár jegyzék  j  
ki ed n atra íny yen

és hér ment re. 1n
—I ■—* — I r-Ü — I ■—11 — |r-J — | r ^  — | ■—I ~  I r-l — | i—I -^i~^ ~  | f-J 4  j 'rJ '-̂ T r-l — | ■—I — | ■—I— | r- 1  — | r- 1  — | r-I— | r—I ■£T ^ /

GINDERT ISTVÁN
jégszekrény, hütö és fagyasztó készülékek gyára

Budapest, V I. Klapka-utcza 5. sz.

R ak tár : B udapest, VI. k erü le t, T eréz-k ö ru t 8. szám.
Ajánlja számtalan szakiTlö által a legjobbaknak elismeri és még eddig felül nem mull

slb., továbbá mindennemű a hülő- 
és fagyasztó készülékekhez szük
séges szerszámokat és eszközükéi 

u. ni.

jégtörő sulykokat és kádakat 
fagyasztó- és 

fagylalt-kiosztó kanalakat, 
besózó födeleket,

fagylalt-kotró szarvlemezeket, 
formázott fagylalt-dobozokat

és betétcsöbröket
slb.

K I T Ü N T E T V E

B u d a p es te n  1885, o r s z á g o s  á lta lá n o s  k iá l l ítá s ,  n ag y  é rem  
B u d a p es te n  1886, o r s z á g o s  ip a re g v e s iile t .  d ísz é re m  
N é m et-P a lán k a  IS87 , á lta lá n o s  k iá l l ítá s ,  e z ü s t  é rem  

P h ilippopol 1892. á lta lá n o s  k iá l l í tá s ,  e z ü s t  é rem  
B ecs IS94. n e m z e tk ö z i k iá l l í tá s ,  a ra n y  é re m
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Az igen tisztelt

v i d é k i  * z c t í ( c d a $ i  v<m3ic|ío* c* í;ciuv* u t a k a t
(iszlíilelteljelén kérjük, szíveskedjenek lapunkra, mely úgyszólván minden budapesti szállodában, vendéglőben és 
kávéházban lalillhaló és melyet a vendegek is előszeretettel olvasnak, előfizetni.

Mindenféle vidéki tudósítást, mely szakunkba vág, szívesen veszünk és közzéteszünk, ezáltal egyszersmind 
elérve azt, hogy vidéki szakértőink is tömörülnének.

A lap előfizetési ára: egész évre 6 frt, félévre 3 fii. negyedévre 1 frt 50 kr.
Az elölizetéseket poslautalványnyal kérjük hozzánk beküldeni.

Teljes tiszteletiéi

„A Vendéglős“ és „K ávésipar Szakközlönye“ k iadóhivata la
Budapest. IV. egyetem-tél’ G.

Óra et labora,
Imádkozzunk és dolgozzunk! A hanyatló 

év utolsó napjaiban ezzel a mondással bú
csúzzunk. s ezt a feladató!, ezt a nagy élel- 
czéll lüzzük ki magunk olé a második ez
redév küszöbén. De nem dolgoztunk-e eleget 
eddig is, hogy iparunkat erőssé, hatalmassá 
legyük? Mindenesetre! És meg is tettünke- 
mindent, amit a haladó kor irányeszméi fel
adatul elénk szabtak? Bizonyára

Azonban a bölcs éleiéivel, amelyet rég 
letűnt századok nagy elméi örökbecsű örök
ségként hagytak reánk, most már a nagy 
érdekközösség nehéz munkájának- szolgála
tába állítsuk, hogy ahol csak egy képviselője 
van virágzó, tekintélyes vendéglősiparunk
nak, ott hatalmas vára támadjon érdekeink
nek s ne legyen senki, aki hiába forduljon 
ahhoz a fórumhoz, amely nemsokára hi
vatva lesz arra, hogy mint hazánk vala
mennyi szállodás, vendéglős és korcsmáros- 
iparosának jogi képviselője éreztesse súlyát 
befolyását, tekintélyét és hatalmát.

Ennek a szolgálatnak, ennek a követe
lésnek, amelyeket hangsúlyozunk, megvan a 
maguk aktualitása azóta, hogy az ezred
éves országos kongresszus az országos egye
sülés szükségességét elvben kimondotta s a 
jövő kongresszust 1897-re Szombathelybe 
hívta össze, azonban nem tagadhatjuk, hogy 
a debreczeniek dicséretes  kivéte
lével, a vidéki ipartársulatok és egyes kar
társak részéről olyan tevékenységet tapasz 
falnánk, amelyek arra mutatnának, hogy 
körükben a buzgón megkezdett mű buzgó 
és lankadatlan munkásokra is találna.

Nem jól van ez igy. Ha mindazt, amit 
akkor jól megfontolva, feladatul magunk elé 
tűztünk, meg is akarjuk valósítani, úgy ipari 
közéletünkben az egész vonalon — ahol a 
reformalkotások szüksége is felmerült — 
egyszerre egy egyértelmű és intenzív cse
lekvéshez kell fognunk, s munkába kell 
fognunk mindenkit, aki előli a vögczél nem 
frázis vagy lóméra.

A nagy czélok és törekvések, amelyek 
az ezredév! kongresszus óta Magyarország 
vendéglőseinek bevallott végczélját és fel
adatát képezik, nem találhatják megoldásu
kat és végeredményüket abban, hogy ha — 
amint ez már meg is történt — az égető 
szükség állal felszínre hozott revolueziók a 
központi bizottság buzgósága folytán csak
hamar a dönteni hivatott két magas fórum 
elé fognak kerülni. Ez nem elég. Itt meg- 
állanunk nem szabad. Elvégre e kérdések 
csak aktuális pénzügyi jelentőséggel bírnak. 
Nincs közük ama magasabb fontosságú kér
désekhez, amelyek mint a vidéki  ipar
társulatok megalakí tása az egész 
országban a vendéglősipar képesí
téshez kötöttségének kimondása a

törvényhozás utján, a s /. a k i s k o 1 á k é I e l- 
beléptetése,  a tanonezok ügye stb. 
stb. a kongresszus magasabb, s messze ki
ható jelentőségét hosszú időre biztosították.

Mindez ügyek s reformtörekvések a vi
déki kartársak és testvértársulatok tevé
kenységét oly nagy mérvben involválják s 
leszik a jövő eredményes törekvéseinek elő
feltételévé, hogy valóban az ó-évtől nem 
búcsúzhatunk méltóbb formában, mintha az 
»Ora et labora« elvéi hangoztatva, kérő 
szózatunkat a vidék vendéglős-ipartársula- 
taihoz és vendéglőseihez intézzük, kérve 
őket, hogy fogjanak hozzá végre a tömörü
lés munkájának megkezdéséhez, arnelylyel 
a jövő tevékenység a jövő sikereinek alap
ját hivatottak megvetni. A feladat, amelyre 
vállalkoztak, oly magasztos, a őzéi, amely 
felé törekednek, oly nemes, hogy méltók arra, 
hogy mindnyájunknak legélénkebb ambi- 
czióját képezzék. Lebegjen előttük a jövő 
reményekben gazdag képe s e kép bizo
nyára erőt, kitartást íog beléjük önteni.

Wagner József.

Az 1895-dik évi sörproelukezió.
(Vége.)

Kisebb sörgyárak leginkább felső-Ausztriában 
fordulnak elő, ahol 2 0 1  sörfőzdében ld millió 
hektoliter sört állítottak elő. A fejenkénti sör- 
fogyasztás 199-1 literrel Salzburgban a legnagyobb, 
mely nagy szükségletet 55 serfőzde 377,500 hekto
literrel fedezi. Közepes helyet foglalnak el Galiczia 
951.391, Steierorszag 794,381, Szilézia 455,905, 
Tirol 322,979 hektoliterrel, Bukovinára, Krnjnára, 
Isztriára mindössze 51,000 hektoliter esik, inig az 
okkupáit tartományok Bosznia és Herczegovina 
fogyasztása 1895-ben az előző évi 42,000 hekto
literrel szemben már 50,000 hektoliterre emel
kedett, ami ezen ipar örvendetes fejlődésének leg- 

j jobb jele alig liz évi múlt után. A lakosság átlagos 
évi sörfogyasztása persze alig emelkedik fejenként 
2*1 literen felül. Dalmácziának nincsen saját sör
főzdéje.

A kontinens legnagyobb sörfőzdéje Ausztriában 
a Becs melletti Kis-Sclnvechatban van, ahol Dreher 
évenként nem kevesebb mint 721,973 hektoliter 
sört termel, akit ezenkívül már azért is méltán 
neveznek európai sörkirálynak, mivel ugyancsak ő 
Budapest-Kőbányán 328,874, Michelobban 50,000 
és Triesztben 47,520 hektoliter sört termelt 1895- 
ben. Nagy versenyképessége a szőke pilzenit mind
inkább közel viszi a sötét schwechatihoz. A pilseni 
polgári sörfőzde évi termelése 602,500 hekto
liter volt.

Relativ legnagyobb sörtermelése a bécsi és 
bécsmelléki sörfőzdéknek van, amelyek az osztrák- 
magyar monarchia összprodukeziójában V« részszel 
szerepelnek. Ezer hektoliterenként e gyárak ter
melése a következő volt:
Szent-Marx .....  501-8 Simmering ... .. 14G4
Liesing .... .....  333-0 Schellenhof ... .. 1318
Hülteldorf.. .....  236 3 Jedlesee ......... .. 123-0
Ottakring .. .....  203-8 Bécs-Neudorf .. 1074
Nussdorf .. .....  193 5 Döbling......... .. 102-7
Brünn ..... .....  171-5 Währing ..... .. 8 8 -0
N.-Jedlersdo f ... 160-5 Hernals......... .. 72 0

Ezen 15 sörfőzde (a schwechal ival együtt)

1895-ben 3 3 millió hektoliter sört termelt, tehát 
az összprodukeziónak majdnem 17°/0-ál.

Felső-Ausztriában csak két sörfőzde mulat fel
1 0 0 ,0 0 0  hektoliteren felüli termelési, még pedig 
Lustenau Linz mellett (100,0°0 hektoliter) és Redl- 
Zipf (125,910 hektoliter), mig a linzi sörfőzde- 
részvénytársaság produkeziója csak 84,960 hekto
literre emelkedett. Salzburg legnagyobb serfőzdéje 
a kaltenhausneri, mely 1 2 0 ,0 0 0  hektoliter sört ter
melt Galicziában Götz ok óéi mi sörgyáros 123,100 
hektoliter sört bocsátott a kereskedelembe. Morva
országban a brünni sörfőzde - részvénytársaság 
143,167 hektoliter sört termelt, mig a középrangu 
sörfőzdék produkeziója nem nagy emelkedési mutat, 
igy Morgenstern Brünnben 63,360, Mührisch-Osztrau 
60,208 hektoliter sört állítottak elő. Mennyiség 
tekintetében Csehország foglalja el az első helyet, 
gyárai azonban külön-külön alig mutatnak fel 
némi emelkedést. A pilseni polgári sörfőzdén kívül, 
mely 602 560 hektolitert termelt, megemlíthetjük 
még a pilseni részvénysörfőzdét 260,000, a smi- 
chowi részvénysörfőzdét 327,050, Nuslet 120,100. 
a budweiszi polgári sörfőzdét 114,628, a matlers- 
dorfit 116,400, Schwarczenberg herczeg protovini 
sörgyárát 115,248, a vvittingaui sörgyárt 102,133, 
a launit 88,100 hektoliter produkczióval. A fischerni, 
gabl onczi, leitmeritzi. ó-pilsenetzi sörgyárak pro
dukeziója általában 70.000 hektoliter. Steierország 
nagyobb sörgyárai a grácz-steinfeldi (237,250), a 
göss-farac.hi (119,925) hektoliter termeléssel. Szi
léziában a karvini serfőzde 74,550, a lescheni 
69.075 hektoliter sört állítottak elő.

Aránylag nagyon csekély a nagyobb krajnai 
sörfőzdék termelése. A Iaibachi gyár 52,100, a 
klagenfurti Winkler-féle főzde 36,638, a czerno- 
vitzi 49,413, a trieszti Dreher 47,520. a bohren- 
burgi 52,100 hektolitert állítottak elő Nálunk a 
sörtermelés Budapest körül konczentrálódik. Dreher 
328,874, az első magyar részvénysörfőzde 291,780 
a kőbányai polgári sörfőzde 122,480 hektoliter sör 
állítottak elő.

E mennyiségek a magyar szent korona országai
nak területén elfogyasztott sőrmennyiségnek 50%-át 
képezik. Az okkupáit területen Serajevo sörterme
lése 40,200 hektoliter a mérvadó, amennyiben az 
összfogyasztás ‘/s-ét fedezi, a mi a múlt évi fo
gyasztással szemben 2 0 % emelkedést jelent.

Ausztria sörexportáló állam, a mi annyival is 
inkább feltűnő, mivel majdnem minden nagyobb 
bécsi vendéglőben nagymennyiségű bajor sörféle- 
ségekel. is fogyasztanak. A ki- és bevitelre vonat
kozó száraz statisztikai adatok a legjobb felvilá
gosítással szolgálnak e tekintetben. Mig Pilsen az 
északi s nyugoti határtartományokat hódította meg 
a maga söre számára, addig a sleieri és trieszti 
sör a keleten tett szert nagy fogyasztó közönségre.

Az ausztriai sörbevitel 1895-ben, az 1891-dik 
évi 47,175 hektoliterrel szemben. 47.009 hekto
literre emelkedett csak, mig ellenben a kivitel az 
1894. évi 453,519 hektoliterről 529,171 hekto
literre emelkedett. Közben lépett életbe a söradó- 
restituczió-lflrvény, melynek folytán 1894-ben P67 
millió, 1895-ben pedig 21)2 millió korona térít
tetett vissza az exportra került sörnél.

Németország be- és kiviteli adatai a kővel-
lfA7fílt *

1 8 0 6 - b e n  1 8 9 4 - b e n
Kivitel ........................  474,733 hl. 462,287 hl.
Behozatal ..................... 463,794 • 412,343 •
Kiviteli többlet .............  10,939 * 49,944 >

A mig tehát Ausztria kivitele emelkedik, addig 
a német birodalomé folyton esőkken.

F. K is s  Lajos.



A feltöltós és a töltésre használt bor. \ A szénsav eltávolítása
A i>or tVltöiU mtúI a hordóban gyakran még 

a leggyakorlottabb pimzemesterek is különböző 
módon Ítélnek. Azonban a viszonyok megfigyelése 
alkalmával ki fog tűnni, hogy bár e felfogások 
nárinennyire is ellentmondanak egymásnak es el- 
■ érnék egymástól, lényegileg egy es ugyanazon 
elveken alapulnak, valami igaz és helyes mind
egyik felfogásban megvan, a különböző nézetek 
mindegyike azonban csak egy meghatározott esetre 
\ onatkozhatik.

Hogy mily nagy hátrány származik valamely 
borra nézve abból, ha nincs mindenfelől gondosan 
elzárva, a dolog termeszeiéből könnyin megma
gyarázható. A bor, melyet nálunk többnyire fa- 
edényekbpn tartanak, e rendszer melleit épen nem 
légmentesen van elzárva. A fa pórusain keresztül 
a levegő csak kis mértékben és jól átszűrve kerül 
a borhoz, mivel a fa finom szövete ugv a por- 
szemcséket, mini a levegőben lebegő csirákat és 
különböző alkatrészeket, amelyek a bor ártalmára 
lehelnének, egyformán visszatartja. Hasonló módon 
azonban az elpárolgó viz és elszálló alkohol is 
eltávozhatnak a fa pórusain keresztül, miáltal 
i'im ! a bordó tartalma kisebbeibk. A mely ki
sebbedé.-; annál nagyobb, minél fiatalabb a bor, 
minél lazább a fa szövete, minél szárazabb a 
levegő, minél magasabb a hőfok és pedig úgy a 
boré. mint a pim/.eltel visege. A levegő érintkezése 
.1 borral a hordó falain ál nagyon czélszerü, a 
inig a bordóban fiatal, még nem teljesen kifejlő
dött bor fekszik, minthogy ezen érintkezés a tovább
fejlődésre és a bor érésére nélkülözliellenül szük-

Azáltal persze, hogy a bor elpárolgás által 
kevesbedik a bordó basszerü gömbölyödésónek 
legmagasabb részén, a töltésre szolgáló nyílás 
alatt egy üres tér keletkezik, amely bármilyen jól 
zárjanak is a bordó nyílásai s bármilyen jó minő
ségű legyen is a fa szövete, levegővel fog megtelni 
s ugyanitt képződik azután az a hely is, ahol a 
bornak különböző megbetegedéseinek tűzhelye fog 
létrejönni. A bortükör mindinkább nagyobbodó fe
lületen pompásan tenyésznek a különböző betegség- 
esirak, a töltésre szolgáló nyitás (Spundloch) szárad, 
minthogy a bor már tartja nedvesen, a levegő és 
a benne levő csirák tehát még könnyebben juhiak 
a borhoz.

Ha a borban sok az alkohol, a csirák tényé- 
szése megnehezül és ha a bor utóerjedésben van, 
a felszálló szénsav azok kifejlődését egészen meg 
is akadályozhatja. Rendesen azonban növésüket 
mi sem akadályozhatja úgy, hogy létfeltételeik 
megszüntetéséről magunknak kell gondoskodni, 
úgy pedig, hogy az üres helyet, amint nagyob
bodik, megtöltjük.

A fiatal borok eleinte nagyon gyorsan párolog
nak el, még pedig részben a lehűlésük által be
álló összehúzódás folytán, részben a meleg bor 
elpárolgása következtében is. Az ilyen bort eleinte 
majdnem minden második nap utána kell töl- 
tenünk. minthogy a fiatal még fehérnyét és seprő- 
alkatrészeket tartalmazó bor különösen alkalmas 
talaj a különböző bőrbetegségek kifejlődésére. Ha 
a bort lehúztuk, a feltöltési már ritkábban esz
közölhetjük s rendes körülmények közt idei bori 
minden 8 napban, egy évest pedig minden 14 nap
ban, régi borokat havonként egyszer szoktunk 
utántölleni. Szigorú és pontos szabályok e tekintet
ben nem á I lapít hatók meg. mert mint említettük, 
különböző külső befolyások szabályozzák a bor 
elpárolgásának mérvét s igy az utántöltés gyakori
ságát is. Az idei bor elpárolgása 3 -  l°/0*ol, az 
egy évesé 2—3, az ó-boroké 1 — 2 ° 0-ot tesz ki.

Fiatal borokat jó kis hordókban tartani, mint
hogy ezekben gyorsan érnek és a nagy elpárolgás 
hátrányai kisebbednek Régi borokat azonban czél- 
szerübb nagy hordókba raktározni, mivel az el
párolgás általi veszteség ezekben kisebb s a levegő 
sem gyakorolhatja oly nagy mértékben a maga 
befolyását.

A megtöltésre használandó bor kiválóan gondos 
kezelést igényel, továbbá az is kívánatos, hogy 
ugyanolyan minőségű legyen mint az a bor, amely
hez öntjük, mert a lossz minőségű töltőbor az 
egész bordot elronthatja.

Mindenekelőtt arra kell ügyelnünk, hogy a (öl
tésre használt bor egészséges, érett, tökéletesen 
erjedt legyen, hogy ártalmas csirák beburczolása 
által az utántöltésre szoruló bori meg ne rontsa. 
A töltésre használt bor, ha nem okvetlenül szük
séges nagyobb bordóban tartani, Vollmár-féle ké
szülékkel ellátott kisebb hordókban tar andó.

A feltöltésre vizet használni annyi, mint a 
borba vizet önteni, sőt a sprit használata is ke
rülendő, bár ha aljmentes, jobb mint a rossz bor.

Rogy a feltöltési korlátozhassuk, az elpárolgást 
a lehetőséghez képest korlátoznunk kell, amit 
persze csak teljesen kész boroknál tehetünk, amit 
akként eszközölhetünk, hogy nagy ruklárhordókat 
használunk, a pinezét hűvösen tartjuk, túlságos 
kiszáradástól óvjuk, a hordókat fénymázzal látjuk 
cl slb. Falazott vagy czemenlliordók használata 
üvegből készült belső bevonattal slb. szintén ki
sebbítik az elpárolgást. r .
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VII. K ertész-utcza 40.

Nagyon fontos, hogy borpinezéinket akként 
rendezzük be, hogy a bennük fejlődő szénsav 
könnyen és teljesen cllávozhassek.

A borpimzék a heves erjedés idején az em
berre is veszélyesekké válhatnak, A czukortartalmu 
must alkoholtartalmú folyadékká bomlik. A szén
sav, tisztán belehelve, fullndásos halált okoz s 
nem csekély azoknak száma, kik a pinezében fel
halmozódott szénsav áldozatává váltak. A szénsav 
speczifikus súlya I '/», a specziíikus levegő súly- 
egységével szemben. A szénsav nehézségénél fogva 
tehát első sorban a pinczefenéken fog meggyűlni, 
ezen réteg pedig, mennél több szénsav válik ki a 
mustból, annál vastagabb s magasabb fog lenni. 
Azon idő alatt, a melyben a pinezében levő bor 
erjed, a tapasztalat szerint a következőkre kell 
ügyelni:

A pinezébo sohasem menjünk egyedül, hanem 
mindig egy második személy kíséretében. Az egyik 
egyén maradjon a pinczeajlónál, a második pedig 
egy hosszú pálezára erősített égő gyertyával lépjen 
a pinezébe. Minthogy azonban a szénsav eleinte 
csak a pinczefenéken gyűlik meg, annak, ki az égő 
gyertyát tartja, először a pincze fenekét kell meg
vizsgálni. Ha a gyertyaláng megkisebbedik, meg
zavarodik vagy egészen kialszik, ez már oly sok 
szénsav Jelenlétére mutat, amely az ember egész
ségére veszélyessé válhatik Ez esetben a gyertyát 
tartó személynek a pincsiéből rögtön vissza kell 
vonulnia. Ki kell továbbá nyitni az összes ajtókat, 
ablakokat, szellőztető nyílásokat, egy óra után 
pedig a pincze újra megvizsgálandó, hogy a szel
lőztetés állal az összes szénsav eltávozott-e a 
pinczéből.

Ha előfordulna, hogy a pinezében valaki ön
tudatát vesztené, ez esel ben az illetőt azonnal a 
levegőre kell vinnünk s hideg \ízzel leöntenünk, 
a mi állal öntudatát, jólétét, esetleg életét leg
gyorsabban nyerheti vissza. A mentőnek termé
szetesen magáról is nagy elővigyázuttal kell gon
doskodnia. Legjobb ha száját és orrát vízbe vagy 
eczetbe mártott ruhával födi be, mivel úgy a viz, 
mint az eczet a szénsav egy részét elnyelik, amely 
ily módon az ember légzőszerveitől visszalarlatik. 
A mentőnek ilyenkor magasra tartott gyertyával 
kell a pinezébe lépnie, inig egy másik embernek 
cgv vízzel megtöltött edényt kell a pinezébe tolnia, 
a melybe folyton nagy darab óllal lan mészdara- 
bokát kell dobnia.

Az ilyenkor kiömlő meleg gáz a szénsavat 
mozgásba hozza s a pinczelevegőt annyira meg- 
javi'jo, hogy azt, aki rosszul leli, nehézség nélkü' 
eltávolít baljuk a pinczéből. Ha nincs kezünknél 
oltatlan mész, gyújtsunk meg a belső pinczeajtó- 
nál egy csomó száraz szalmát vagy rozsét, melyek 
melege a szénsavat mozgásba hozza és a levegő
vel vegyíti. Hogy a szénsavat teljesen eltávolit- 
hassuk, az ajtókat és szellőző nyitásokat ki kell 
nyitnunk s mennél több oltatlan meszel felolda
nunk. Kitűnő eljárás a szénsav gyors eljárására a 
következő is: 1 0  kilogramm oltatlan mcszet, i /i , 
kilogramm finomra tört szálmiákot egy edényben 
jól összekeverünk s egy megtüzcsitelt követ dobunk 
bele. II)énkor nagy mennyiségű ammoniákgáz ke
letkezik, mely a szénsavval chemiai vegyületet 
alkot, mely sokkal kisebb térfogatot foglal el, 
mint a szénsav maga; a távozó levegőáramlal, 
mely a megüresedett tért elfoglalja, teljesen meg
tisztítja a levegőt a kártékony szénsavtól.

A szellőző-lyukakkal és ablakokkal ellátott 
pinezékben e nyilasokat az egész erjedési idő alatt 
nyitva tartjuk s igy a szénsav felhalmozódása nem 
is kövelkczhctik be s a pinezébe bármikor veszély 
nélkül léphetünk. A venlillácziónak előnye tehát 
kétszeres és igy nem eléggé ajánlható.
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uraim, csak Némái Antal elnök buzgüsúgu folytán 
kezdett szaporodni, annak a szinte túlzásig vitt taka
rékosságnak, amelyet ö a társulat érdekében mindenha 
kifejtett. Nem akarok neki dicséneket zengeni, mind
egyikünk tudja és ismeri az ü érdekeit és én magam 
is kénytelen vagyok kijelenteni, hogy az ón működé
sem az ű hozzátevése nélkül eredménytelen lett volna. 
Nem akarok hosszabb beszédet mondani, de most, 
hogy a főváros folytonos terjeszkedése az ö tevékeny
sége színterét, a régi Pest egyik legrégibb kávéházát 
is romba fogja dönteni s ü — mint halljuk - a ma
gánéletbe készül visszavonulni, egy őszinte igaz óhaj
tásomnak akarok kifejezést adni (Halljuk 1 Halljuk 1) 
s ez az, hogy tartsuk meg öt magunknak mindennek 
daczára, ne engedjük még arra a gondolatra sem 
jönni, hogy társulatunktól is visszavonuljon. (Felkiál
tások: Nem eresztjük! Örökös elnökké tesszük! Éljen 
Némái 1) ögy van 1 Ne ereszsziik, mert még szüksé
günk van az ö tetterejére, buzgalmára, hogy társula
tunk minden egyes tagjának érdekei megvédelmezve 
legyenek s hogy vagyonunk, a melyet ö majdnem 
17000 frtra emelt, tovább is szaporodhassék. (Úgy 
van! Általános helyeslés.) Uraim! Nem szép dolog 
talán, de én bátran kijelentem, hogy az ö távoztával 
elv elnököt, mint Némái Antalt, hosszu-hosszu ideig 
sem fogunk kapni, aki nemcsak ipartársulatunkat vi
rágozhatta fel, hanem egyeseknek is szolgálatára állt. 
És azért arra kérem üt, maradjon köztünk, az Isten 
pedig áldja meg jó erővel, egészséggel kedves csa
ládja s a mi ipartársulatunk érdekében 1 Éljen 1 (Han
gos s szűnni nem akaró éljen. A szónokot és felkö- 
szöntöttet az összes jelenlevők iidvözlik.)

Az éljenzés lecsillapulta után s miután a jelen
levők helyeiket újból elfoglalták, Némá i  Aulai 
megindulástól remegő hangon mondott köszönetét 
az iránta megnyilatkozott szimpátiáért és azután 
bemutatta a párisi LeTurq des Hosiers ezég jelenlevő 
képviselőjét, kérvén őt, ismertesse meg a jelenlevő
ket a ezég szabadalmazott kávépörkölési rendszeré
vel, amelyről maga csak a leghizelgőbb és ajánló 
módon nyilalkozhatik s amelynek nagy gyakorlati 
előnyei a »Kávésipar Szakközlöny« legutóbbi szá
mában behatóan voltak ismertetve.

A Le Turq des Rosiers ezég képviselője köszö
netét mondván a szívélyes fogadtatásért, behatóan 
ismerteti a ezég szabadalmát képező kávépörkölési 
rendszer nagy anyagi megtakarításokat biztositó s 
egészségi szempontból is jelentékeny előnyökkel 
űsszekölött voltát, amely nemcsak arra lesz jó, 
hogy a kávésok e rendszer használata folytán a 
rossz minőségű, zsírral, olajjal s mindenféle káros 
anyagokkal fényesített kávétól fognak megszaba
dulni. hanem hogy a melleti, hogy az e rendszer 
folytán biztosított 5° ,,-nyi súlymegtakaritáson kívül 
sokkal jobb minőségű, aroinatikusabb s a tulajdon- 
képen tápláló hatású kivonatanyagokban gazdagabb, 
emellett jobb izü kávét is fognak nyerni. Miután 
azonban a rendszer előnyeinek természetéről leg
jobban a tapasztalati gyakorlat utján győződhetni 
meg s különben is a megengedett határokat átlépni 
nem akarja az ajánlás tekintetében, kijelenti, hogy 
a társulat tagjait a ezég VII. kerülői, Almássy-tér 
1 (1. szám alatt levő telepén bármikor szívesen látja 
s felvilágosítással szívesen szolgál ott is. Majd 
köszönetét fejezi ki az elnöknek szives engedélyéért 
s a jelenlevőknek szavai meghallgatásáért, utal 
arra a nemzetgazdasági szempontra is, mely e 
drága élelmi czikk használata alkalmával a nemzeti 
fogyasztás nagy arányai folytán milliónyi meg
takarítást biztosit s újólag ajánlja a ezég rend
szerét. kipróbálás végett.

A nagy érdeklődéssel hallgatott előadás kapcsán 
érdekes eszmecsere fejlődött ki a kávépörkölési 
mizériákról s mindenki elismerte, hogy már e rövid 
előadásból is a Le Turq des Rosiers-rendszernek 
számos előnye vált nyilvánvalóvá. A beszélgetés 
folyamán Némái, Gruber, Pikier lettek érdekesnél- 
érdekesebb megjegyzéseket, amiből nemcsak az 
tűnt ki, hogy kávésaink jó kávésok, hanem igazi 
szakértő kávé-chemikusok, a kiknek körében a Le 
Turq des Rosiers - rendszer vívmányaira nagy 
jövő vár.

Ezen előadás után újólag Mar ka i  Mór emelt 
szól: „ügy látom — úgymond •— hogy már menő
iéiben volnánk. Engedjék meg azonban, hogy mi
előtt távoznánk, egy körülményt ajánljak az önök 
ügyeimébe. Hivatalos lapunknak, a .Kávésipar 
Szakközlöny“-nek 2 0 0 -dik száma fekszik előttünk. 
(Éljen Wagner!) A szerkesztő, Wa g n e r  József 
barátunk ezáltal oly szép eredményt ért el, hogy 
mi, akik tudjuk, hogy ő mily őszinte ragaszkodás
sal képviseli érdekeinket s hogy daczára annak, 
hogy németajkú, mily pontosan végzi tudósítói 
tisztét, ezen eredményéhez őszinte örömmel gra
tulálhatunk. Dicséret és elismerés illeti őt azért, 
hogy kezdetben szerény lapjából egy hatalmas és 
tartalmas szaklapot alakilott, velünk küzdelmeink
ben híven kitartotl, s hogy ő, aki úgyszólván velünk 
együtt nőtt fel, még mindig velünk fárad s mű
ködik. Ezért reá, a mi jó »öreg Wagner bácsink*-ra 
emelem poharamat. Az Isten éltesse!

E hangos éljenzéssel fogadott beszéd után, 
melyet a közbecsülésben álló pénztáros, tekintettel 
•az öreg egyetlen gyengéjére*, németül mondott 
el, Wa g n e r  József következőleg felelt:

Kitüntetve a kővetkező kiállításokon :
Budapest, Becs, Párls, Brüssel, Antwerpen és Szent-Pétervár
Szállodák, kávéházak és vendéglők részére

bankettek, bálok, ünnepélyek alkalmával 
kitűnő és a legkényesebb ízlésnek megfelelő

Fagylalt és Parfait
készítményeinket ajánljuk.

M F* A székes főváros  elsőrendű kávésa i  
a m i  fa g y la l tk é sz i tm é n y c in k e t  tartják. 

Nagyszabású és mintaberendezésü ezukrász- 
osztályunk legelső szakférfiúk vezetése 

alatt áll.
Óriási gyümölcskészleteink, fagylaltgépeink és 
formáink folytán vállalatunk azon kellemes 

helyzetben van, hogy

kiborított formákban fagylalt
és parfait

pontos időre, díszes kiállítással, legjobb minőségben

20 személytől 500 személyig szállíthat.
Bálok alkalmával Páris és Londonban kedvelt
szelet-forma fagylaltokat szerviroztatunk.
A szakköröket gyártelepünkön mindenkor 

szivesen látjuk.
Feltűnő olcsó árak,

kifogástalan minőség,
pontos kiszolgálás! 

ÜMK" Árjegyzékkel és felvilágosításokkal 
mindenkor készségesen szolgálunk.

„ S c M v i f a * ”
sterilizált szikviz és fagylaltgyár 

és szikvizgyárakat berendező 
TELEFON I részvénytársaság TELEFON I 

B U D A P E S T ,
VII., G ize lla -u t 51, ( s a já t  gy árte lep ) G söm öri-u t sa ro k
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| Decken és Homolka I
1 villanyos műszaki-intézet
f  A hv! i r  „G rafit m ikrotelefon“ é s S S i .
ü B U D A P E S T

E VI., Izabella-u. 88. V., Dorottya-u. 8. =
'Szállítanak E

szálloda-sürgöny-
1 és telefon-berendezéseket, \

szálloda-harangokat,
1 villámhárító- és villamos-világitási- =
j BERENDEZÉSEKET
|  olcson, solid és szakszerű kivitelben E 
z jó tá llá s  m ellett.
Ti                                                           ii 11111 fi

Utánzások é s  ham isítások e l k e r ü l é s e  v é g e t t  
k é r j ü k  a .  t .  e z .  f o g y a s z t ó  k ö z ö n s é g e t  m i n d i g

dugaszba

beleégetve

ozlmkéje
kék

N e p t u n -
védjegygyel

v a n
ellátva

Kutvállalat Krondorf Karlsbad mellett.
K R O N D O R FI

s z é n s a v t a r t a l mu  s av a n y uv i z  
a bor vegyítésére

l e g j o b b a n  a  1 k  a l  m  a  s .
A bort nem fenti feketéid!

A bornak kellemes pezsgőizt kölcsönöz.
Budapesti raktár:

V., Széchenyi-utexa >'i. szám.

M eine Her r e n!
Ich glaube hei dieser Gelegenheit keinen Verslosa zu 

begehen, wenn ich Euch meine l i eben Fr eunde  
nenne, dass auch mein werthgesehiUzter Freund 
llar kai sich damit keiner Lüge schuldig machte 
nachdem er behauptete, dass der alte Wagner seit 
neun Jahren die Angelegenheiten der Genossenschaft 
so gut als möglich vertreten hat. Ich erkläre Euch 
neuerdings, auch in weiterer Hinkunft nach meinen 
besten Kräften bestrebt zu sein, das Wohl der Ge
nossenschaft zu fördern. Es lebe die Genossenschaft!

De már erre csakugyan megelégeltük a szép- 
szavu beszédeket s mivel az elnök közben azt is 
bejelentette, hogy a Herzmann collega az egész 
társaságot hajós-utezai orpheumába hívta meg 
vendégül, az egyre fiatalodó s most már jókedvű 
társaság lábra állva, minden áron élni kívánta meg
hívással. Ezért R u j d e r  Sándor interpellácziója 
egy sérelmes cigaretta-ügyre vonatkozólag — bár 
meghallgatták figyelemmel — nem részesült in 
merítő elintézésben, amennyiben az esi meritumát 
a következebdő dolgok foglallak le maguknak, 
Denique az volt a vége, hogy az orpheumba már 
csak elkésve jöttünk, ellenben P i k i e r  bátyánk — 
partion az alelnök ur — remek czigányzenéjétől 
még nem késtünk le s nem késtünk jóféle l'ran- 
czia pezsgő boraitól sem, a melyet csakhamar 
Louis Francois borával váltottunk fel. Az Opera- 
kávéház magyaros vendégszeretete után a legtöbben 
hazafelé távoztak, a fiatalok ellenben a Gl as e r  
kávéházban itták meg a szent János áldását.
C T 1 ! ,J. I!.]! c  , r ' ' c y c  c p :, .f. | r , | , , , ,  j : . ̂ r~. CJ-»

A vaj és annak hamisítása.
( F o l y t a t á s  é s  v é g e . )

Mű vaj. Művaj név alatt tulajdonképen a 
Mége- Mour i és  eljárása által az oleomargarin- 
ból és kevés lejből nyert terméket értjük, mely 
ha előállításához egészséges állatokból származó 
faggyú használtatott, mint vajsurrogát — művaj 
név alatt — nemcsak hogy minden veszedelem 
nélkül bocsátható a forgalomba, hanem mint egész
séges táplálék is ajánlható. Sajnos azonban, hogy 
már a művajat is hamisítják, részint azáltal, hogy 
beteg állatoktól származó vagy egyébként meg
romlott zsiradékokat, sőt magát a faggyút is, teliát 
nemcsak oleomargarinnak nevezett részét használ
ják az előállításhoz, mely utóbbi esetben a faggyú 
magas olvadáspontját növényi zsírok hozzáadása 
által leszorítani iparkodnak. A művaj mesterséges 
festése nem ritka, sőt azt állítják, hogy szervetlen 
anyagokkal is szokták hamisítani, mit azonban 
eddig nálunk még nem tapasztaltam.

Ámbár ezek után a jól elkészített mfívnj for
galomba való hozatala ellen, a saját neve alatt, ki
fogásunk nem lehet, hazánkban e gyártmány mégis 
igen sok visszaélésre szolgáltat alkalmat, Franczia- 
országban, Németországban s másutt ugyanis már 
1887 óta a tehénvaj külön törvény védelme alatt 
áll, melynek értelmében vaj név alatt csak a tehén
tej zsírja hozható a kereskedésbe, a surrogatumok 
pedig m arg  á r i  n név alatt és oly alakban öntve, 
liogy már külső megtekintésük által is felismer
hetők. Nálunk ilyen törvény még nem létezik és 
ennélfogva a művaj som szerepel mint ilyen 
piaczainkon, Iranern igenis szerepel kikölcsönzött 
név alatt, sajnos, a tehénvaj neve alatt, mint 
alkalmas eszköz a vevőnek pénzbeli megkárosí
tására, mert a művaj olcsóbb a tehénvajnál, A 
főváros piaczain valódi vaj helyett, de annak árán, 
igen gyakran művajat kapunk s ebben a tekintet
ben állapotaink legsürgősebb orvoslást igényelnek. 
A vajliamisitók, vagyis ez esetben jobban mondva 
a hamis vajkereskedők helyzete nálunk kedvezőbb 
mint bárhol, mert kimutattam, hogy nálunk a 
valódi vaj, salnyakészités és kezelésmódja követ
keztében, egészben véve oly rossz minőségű, hogy 
azzal a csekélyebb mértékben romlásnak alávetett 
művaj könnyen versenyezhet; attól I,-irtok, hogy a 
művaj ez oknál fogva nemsokára teljesen ki fogja 
szorítani a valódi vajai, ha kellő ellenőrzés és 
különösen törvényhozás utján ez ellen nem véde
kezünk.

A Mége-Mouriés eljárása szerint az oleomar- 
garinból s ezzel egyenlő súlyú tejből előállított 
művaj külsőleg alig különböztethető meg a valódi 
vajtól, csak az ízben van némi különbség, mire 
azonban még a szakértő sem bizhatja véleményét 
és abban, hogy állítólag más konzisztencziája mialt 
a kenyérre nem kenhető. Előnye a miivajnak, hogy 
kevesebb vizet tartalmaz, mint a vaj s hogy nem 
romlik oly hamar, mint ez, úgy hogy aránytalanul 
hosszabb ideig eltartható friss állapotban,

A művaj felismerésére chemiai utón a Reicliert- 
féle szám szolgál, mely a valódi vajnál többnyire 
24 és 28 közt ingadozik s csak ritkán száll le 
20-ra vagy emelkedik föl 30-ra; ellenben a művaj 
Reichert-számn igen alacsony, többnyire 0 5 és l-5 
közt fekvő. Ha a művaj Relchert-száma 3, 4 vagy 
5-rc emelkedik, akkor ez vagy kevés vaj, vagy 
pedig, mint azt újabban S e n d t n o r  kimutatta, 
kokoszvaj, vagy bizonyos növényi zsíros olajok 
hozzáadásának következménye.

Újabban a művaj gyors felismeréséhez a /. e i s s- 
félc r e f r a k t o in e t o r jött használatba, mely ma 
általánosan elismert s intézetünkben is már 1894



óta használatban van. Kezelése oly könnyű, hogy 
a tápszernek első vizsgálatával megbízott szak
közegek áltál is használható tájékozás végett. 
A valóiti vaj 40* Cl-nál mért refrakcziója 44 es 
42 körül mozog s ritkán száll le VO-re. A többi 
zsírok refrakcziója sokkal magasabb, a margariné 
pl. 48 körül fekvő. Mindazonáltal a refrakczió 
egymagában nem elégséges a vaj megítéléséhez, 
ahhoz okvetlenül a Reichert-szám, sőt kétes esetek
ben a jódszam is tartozik es még más számadatok 
is. Intézetünkben rendesen a zsir és víztartalom, 
a Reichert-szam. savfok és a refrakczió alapján 
Ítéltetik meg a vaj.

Más v a j s n r r o g a t u m o k. A Mége-Mouriés 
eljárása által nyert surrogatnm első fellépése óla 
a mű vaj nevet viseli s e név alatt ma sem ért
hetünk valami mást. Az Így megnevezőit műtermék 
összetételét azonban üzleti, illetve nyerészkedési 
okoknál fogva csakhamar módosították, de az uj 
terméknek uj nevet nem adtak. Így mindenekelőtt 
több oleomargarin nyerendő, a faggyút magasabb 
hőmérsékletnél és erősebb nyomásnál préselik, 
mint a minőt használni szabad, ha tristearintól 
lehetőleg mentes oleomargarint nyerni óhajtunk, 
tehat olyant, a minőből az eredeti eljárás kiindul. 
A módosított eljárás által az oleomargarin meny- 
nvisége felszaporodik, minősége azonban meg
változik. mivel most több tristearint tartalmaz s 
ennélfogva olvadáspontja magasabb lesz, mint a 
minő a valódi vaj olvadáspontja; azonfelül az 
ilyen oleomargarinnak konzisztencziája más, mint 
a valódi vajé. Ezen okoknál fogva a gyáros kény
telen produktumához valamely növényi olajat hozzá
keverni, miáltal olvadáspontja és konzisztencziája 
a valódi vajhoz válik hasonlóbbá.

ügy mint az olajoknál, itt is azt tapasztaljuk, 
hogy bátrabb gyárosok az oleomargarin felszapo- 
ritására irányuló módosításokkal nem elégedtek 
meg, hanem egyszerűen az oleomargarin kiválasz
tását egészen elkerülve, magát a faggyút, illetve 
az u. n. p r e mi e r  ju s-t keverik össze a zsíros 
olajjal. A terméket néha sárgára festik s bizonyos 
illatszerekkel keverik, pl. kumarinnal, hogy nem
csak konziszteneziájában és színben, hanem szaga 
által is jobban hasonlítson a valódi vajhoz. Ilyen 
surrogatumok különösen a második kerületből ke
rültek sűrűbben vegyvizsgálót végett intézetünkbe. 
A most leirt műtermékek összetételükben annyira 
különböznek a művajtól, hogy számukra okvetlenül 
külön megnevezést kell követelnünk. Nem szabad 
megengedni, hogy a fogyasztó művaj helyett tudja 
Isten minő zsirkeveréket elfogadni legyen kényte
len. Mindazokat a vajhoz hasonló zsirkeverékeket, 
melyek nemcsak a tehénvajtól, hanem a Mége- 
Mouriés eredeti eljárása által nyert művajtól is 
összetételűkben különböznek, legczélszerübben mar
garin név alatt vélném összefoglalandóknak, a mi 
nem zárja ki azt, hogy a gyáros más néven hoz
hassa forgalomba, de semmi esetre sem oly név 
alatt, amelyben a vaj szó foglaltatik. így tehát a 
vajsurrogatumok közt szigorúan megkülönböztet
jük a művajat vagy margarint minden más össze
tételű s vajhoz hasonló zsirkcverékeklől. Tagad- 
liatlan tény, hogy fővárosunk az itt leirt mű
termékekkel el vannak árasztva, melyek Ausztriából 
hozattak be. Ennek a kárára ? A s z e gé ny  kon- 
z u m e n s k á r á r a ,  ki az i l yen ne he z e n ,  
sőt  sok g y o mo r  á l t a l  nem is emészt -  
l iető kot  yva l é ko t  az e gé s z s é gé ve l  fi
zet i  m e g.

Miután azonban a helyben előállított művaj 
ellen kifogás nem emelhető, mert tényleg egész
séges és épen olyan könnyen s tökéletesen emészt
hető mint a tehénvaj. gyártása a következő fel
tételek mellett engedélyezhető:

1. Az oleomargarin előállítására szolgáló zsir 
egészséges állatoktól származzék s minden szállít
mány egészséges volta orvosi bizonyitványnyal 
igazolandó.

2. A művaj csak oleomargarinból és egyenlő 
súlyú tejből állítandó elő. Idegen olajokat, zsira
dékokat, illatszereket s oly idegen anyagokat nem 
szabad hozzákeverni.

A boldogulás útja
A boldogulás módját megismerhetjük egy an

goltól, aki tiszta tekintettel és világos értelemmel 
nézi a világot és annak dolgait. Spurgeonnak hív
ták, két évvel ezelőtt halt meg, életében Angliának 
egyik leghíresebb egyházi szónoka. „Beszédek az 
eke szarvánál* és „János, a szántó* czimü mű
veiben az életre és cselekedeteinkre vonatkozó jó 
és hasznos tanácsok oly kincsesházával találkozunk, 
hogy nem lesz felesleges azok egynémelyikét ol
vasóinkkal is megismertetni. Főleg pedig azok ol
vassak el e sorokat nagy figyelemmel és szívleljék 
el az azokban mondottakat, akik minél előbb szeret
nének pinczérfrakkjuktól megszabadulni és önállóvá 
válni. „Mindent jól megfontolva cselekedj!“ Ele
gendő anyagi eszközök nélkül, mások segítségével 
üzletet nyitni, kellő tartaléktőke nélkül mindig 
felette veszélyes dolog. Valamint az sem helyes 
dolog, ha egy üzletet anélkül veszünk, hogy előbb 
derék szakemberek vagy már üzlettel biró társain
kat kérdezzük meg, akik pontos és jó értesítések
kel tudnak szolgálni. A megbánás rendszerint

BRAUN

v e r s e n y e z  n e m c s a k  a  h a z a i ,  d e  v a l a m e n n y i  k ü l f ö l d i  

p e z s g ö g y á r t m á n y n y a l  i s .

Gyár : Központi iroda :
V elencze (F eh érm eg ye). Budapest, YIII., Ü llö i-u t 60.

K a p h a t ó  c s a k i s  e l ő k e l ő  f ű s z e r -  é s  c s e m e g e ü z l e t e k b e n .

Gefertigter beehrt sich hiemit das P. T. 
Publikum, besonders aber die Hausfrauen, 
Hoteliere, Restaurateure, Delicatessen- und 
Specereihandler auf seine tägl ich frisch 
erzeugten

Original

Pressburger Mohn- und Nussbeugel
überhaupt zu den bevorstehenden Weih-  
n a c h t s f e i e r t a g e n ,  auch in jeder 
beliebigen Grösse oder Preis  speciel- 
aufmerksam zu machen.

M. Schreiner,
VII. Károly-körut 17, Br. Orczy’sches Haus 

— Telefo n. —

Karácsonyfadísz és ajándéktár
gyak képes árjegyzékét bérmentve 
megküldi KERTÉSZ TÓDOR.

Das Preisbuch mit Bildern, über 
Christbaum-Aufputz und Geschenke 
sendet gratis TH. KERTÉSZ.

Legjobb minőségű
alpacca- és china-ezüstárukat

ajánl
H E R R M A N N  J. L.

cs. és kir. udv. és orsz. őrczáru gyári raktára  
Budapest, IV. váczi-u tcza  24.

Evőeszközök, bors- és só- 
tartók, leveses - csészék, 
eczet- és olaj-állványok, 
kenyérkosarak, tálczák, 

serpenyők, kancsók, 
asztaldíszek, gyertyatar
tók, állóvillárok stb. stb.

Teljes berendezések szállodák, vendéc/lők 
és kávéházak számára.

16 nagy kitüntetés a legnagyobb kiállításoktól. 
Alapittatott 1819. évben.

későn következik be. De hadd beszéljen maga a 
derék prédikátor;

.A jó boldogulás nagy titka: szorgalmasan 
dolgozni. A lustaság a könnyelműség és szegény
ség szülőanyja. Arczunk verejtéke az egyetlen 
anyag, amelyből aranyat csinálhatunk. Aki nem 
akar izzadni, mit sem fog szerezni. Aki madártojást 
akar szedni, annak fel kell a fára másznia. Finom 
kabátot csak feltört ingujjban szerezhetünk ma
gunknak s aki nem szegyei kötényt kötni maga 
elé, nemsokára anélkül fog járhatni.

Higyjétek meg, az ember csak lépésről-lépésre 
megy előre s egy ugrásra még senki sem gazda
godott meg. Bármennyire is törjük magunkat a 
nagy nyereség után, az aranyhatár azért nem lesz 
nagyobb. Lassan és biztosan jobb, mint gyorsan 
és ingadozva. A tartós munka napi nyereségéből 
gyorsabban gazdagodik meg az ember, mint a 
néha-neha beütő nyereségből. Valami kevéssel több. 
mégis csak több, mondja a légy után kapdosó 
mesebeli inalaczka. Először mászni kell, a járást 
csak azután lehet megtanulni; először a járási 
kell megtanulni, ha szaladni és kocsizni akarunk. 
A siető a maga lábába bollik s aki magasra má
szik. nagyot esik.

Üzletet tőke nélkül kezdeni nem jó. Üres zseb
bel nem lehet kereskedni. Fészektojásnak kell a 
ketreezben lenni, mert a tyúkok csak oda raknak 
tojást, ahol ilyet látnak. Mindig csak olyan liszttel 
süssünk, amilyen van, s ajánlatos, hogy akinek 
lisztes zsákja üres, ne hirdesse magáról, hogy ő 
pék. Téglát szalmával súrolni könnyebb, mint 
pénzt szerezni, ha a kezdethez nincs elég pénzünk. 
Inkább tovább maradj legény, fiatal barátom, amig 
nehány aranyat szereztél magadnak s akkor röpülj, 
ha már megtollasodtál. Ha korán kezdesz röpülni, 
úgy jársz, mint a varjú, aki nyakát szegte, mert 
tollak nélkül akart a légbe szállni. Üzlet pénz 
nélkül, házépítés kövek, tüzet rakni forgács, 
gyertyát égetni bél nélkül. Ilyenkor aztán minden 
erőlködés hiába.

Kis üzletet ne add fel előbb, inig nem látod, 
hogy egy nagygyal is boldogulni tudsz. A morzsa 
is csak kenyér, a rossz ló is csak jobb egy üres 
istállónál, kevés bútor egy üres lakásnál. Akinek 
rossz időkben még van egy darab köve, amelyre 
leülve kenyerét megeheti, jól teszi, ha nem néz 
más után. A rossztól a legrosszabb úgy sincs na
gyon messze. A kenyérhéj nem jó étel ugyan, de 
még nem a legrosszabb. Csöbörből ne menj vö
dörbe. Tudd meg, hogy sokan kis boltban is nagy 
vagyont szereztek, mert ez jobb kis nyereségével, 
mint a nagy. Kis tűznél jobb melegedni, mnit 
nagynál elégni. Egy kis csőn át is sok vizet gyűjt
hetünk, hacsak van edényünk mibe felfogni Kis 
erdőben is lehet nagy nyulat fogni, a borjú is 
meghízik a kis réten, de a nagy pusztaságon tönkre 
megy. Aki sokat markol, keveset fog; két üzlet 
olyan, mint két szék; az ember a földre esik köz
tük. A zsák is kétfelé reped, ha nagyon megtölt
jük, s aki kapzsi, hamar tönkre megy.“

©db im Spridjiuoit.
Die ©prid)mörtev über baő ©elb fiitb jwar bie lanb- 

(äufigften bon aflcit unb fojufagen in Siller SJlitnb; eő gibt 
aber bavnnter manche, bie fo finnveid) fiitb, fo biel ©fittter* 
lóit} unb ©eift enthalten, bafe man fie gern einmal ju* 
fammenfiefjt. frier finb einige, bie „C. gefammelt f)at: 

«ei vielem ©clbe nidjt anő ber Sírt 511 fdjlagen, baő will 
viel fagen.

Daő (Mb jieljt binfenb cin nnb geí)t tanjenb fort.
Daő ©elb gibt man anő, ben 9larrcn Ijcilt man jn frans 

(bev 9larr bleibt man).
Daő ©elb ift nid)t aller Cente ftrcunb 
©ő wirb viel ©elb berloren, nrn ©elb 511 gewinnen, 
ftiir ©elb befvänjt man ben ©fel 
©elb borgen madjt bie 3 cit fúrj.
©elb gibt @l)re, tagte bev ftvofd), ba er fid) anf cinen 

frellcv fefete.
©elb f)ilft iliclen in bie friillc, aber deinem Ijcvanő.
©elb ift nid)t eitel, eő gel)t and) in cinen fd)lcd)ten kentei 
©elb tnad)t tanb.
©elb regiert bie ©eit nnb ber Knüppel ben ©eitfdjen. 
©cftol)lcncő ©elb fdiimmelt nid)t 
fraft Dn ©elb, fo bift Du lieb, Du feieft Sdjelm ober Dieb. 
Cime ©elb, oljne ftrennb.
©aő ©elb mertl), weife man erft, wenn man feinő bat 

(beffer nod), wenn man’ö ocrloven bat).
Verlieben ©elb madjt fteinbe.
©eil id) l)ab’ ©elb genommen, tanít bie ©aljvbeit nidit 

anő mir fommen.
©cm man ©elb geliehen, oov ben mnfe man ben frnt 

abjicben
©enn man’ö am ©elbc vbdje, womit eő oevbient ift, gar 

manchmal ntiifete man räuchern.
©er beo ©elbeö ©evtl) nid)t feuut, bev gebe jum Wadjbav, 

um einen ifealcv ju borgen.
©er ©elb anőleiljt ol)uc ^faub, bat einen ©uvm in feinem 

Sßevftaub
©er ©elb ciufovbevt, Hopft ftető ju jviil) au 
©er ©elb gewinnt unb ftveibeit verliert, verliert ntel)v als 

er gewinnt.
©er ©elb bat, faun fid) feine ©ebwiegerfübne auöwäl)len- 
©er ©elb feiet, wirb Slnuutl) ernten.
©er ©elb in frduben bat, bent bleibt allejeit etwaö Heben, 
©er fein ©elb uevlieven will unb weife uidjt wie, bev leb’ 

eő in bie Sottcvie.
©er non mir ©elb leiben will, ber ift mein ftciub ober 

will eő werben.
© 0  ©elb baő Uvtbeil ípridjt, baő ift gewife fein redn 

@crid)t
© 0  ©elb ift, ba ift bev Teufel, wo feinő ift, neunuub* 

ucumia.
© 0  mau ©elb jäblt, ba jäblt mau bie ©ebotc uidjt.
Daö ©elb niebt aufeben, ift oft grofee ftlugljeit 
©vfpicltcö ©elb bat Flügel



tóloii'cvlH'« jiif r«  «lant-eíeljie bio niinboiliílini
adiviIK cinjnlcilcii, iiitotíii u-ir ,iii alle fi. í .  (SclUjioi 
fie bringen»: Si.lte, ««0 Únhiji biti« mií|iuihficiib,imi 
iteíleniubnngen fen „'llen-flort tierolb" in il)ven (itoLi. 
liifeuienií unb Vefe.)inuu.-rn íeruetbin nidii iiiclir ju bulb.ii. 
Tieid iiolijgebnnigeHC íll'ircl)v wirb inig búról ba« ftonbeí- 
geiill)! jtbiílíriid) oorgtfdiviíbcn. — ‘Mit coílrgijleiu (SSrujje: 
■Cefteiieidnictjcv táiiflu) r,l)f*®ttb,ia

A  borok lefejtésének módja Bordeauxban. A  

b u r o k  k e z e l é s e  B o r d e a u x b a n  n a g y o n  e g y s z e r i t  s  c s a k  

l e f e j t é s  é s  d e r í t é s b ő l  á l l .  A  p i n e z é k  t ö b b n y i r e  f ö l d  f ö l ö t t  

l e v ő k .  A  s z ű r t  m u s t  a  r o h a m o s  e r j e d é s  b e f e j e z t e  u t á n ,  

2 2 5  l i t e r  ű r t a r t a l m a  b o r d ó k b a n  j u t  a  p i n e z é k b e .  E z e n  

h o r d ó k a t  e m e l e t e k b e n  r e n d s z e r i n t  fi e m e l e t e s  s o r o k b a n  

r a k j á k  e g y m á s r a .  A  k ö z ö k  a  h o r d ó s o r o k  k ö z ö t t  c s a k  

e l v  s z é l e s e k ,  h o g y  e g y  h o r d ó t  e l  l e h e s s e n  r a j t a  g u r í t a n i .  

H o g y  a  l ü l t ö g e t é s  m e l l ő z h e t ő  l e g y e n ,  a z  ó - b o r o k k a l  t e l t  j 

h o r d ó k a t  k i s s é  f e r d é n  á l l í t j á k ,  h o g y  a  d u g ó  n e  l e g y e n  a  [ 

h o r d ó  l e g m a g a s a b b  p o n t j á n  s  h o g y  a  p á r o l g á s t  e k k é n t  [ 

m e g g á t o l j á k .  A  b o r t  é v e n k i n t  n é g y s z e r  s z o k t á k  r e n d 

s z e r i n t  l e f e j t e n i .  C s e k é l y e b b  s z e s z t a r t a l m a  b o r o k a t  c s a k  I 

: i - s z n r  v a g y  c s a k  k é t s z e r .  H o g y  a  l e f e j t é s  j ó l  m e h e s s e n ,  j 

k é l  f e n é k  d u g ó j a  v a n  a  h o r d ó n a k .  . M i n d i g  z á r t  f e l s ő  j

d u g ó v a l  l e j l e n e k .  A z  e g y m á s  m e l l e t t  á l l ó  h o r d ó k a t  a  

felső e s a p n v i l á s o k o n  á t  k a u e s u k - e s ö v e l  k ö t i k  ö s s z e  é s  a  

b o r  á t f u t  a  m á s i k  h o r d ó b a  a  k ö z l e k e d é s  t ö r v é n y e i n é l  

f o g v a :  a  m i n t  a z  á t f o l y á s  m e g s z ű n t ,  a k k o r  f u j t á t ó v a l  

s z o r í t j á k  á t  a  t ö b b i t .  H a  a  f a j t a t é ,  m á r  n e m  m ű k ö d i k ,  

a k k o r  ó v a t o s a n  e l ő r e h n j l i t j á k  a  k i ü r í t e n d ő  h o r d ó t  és 
a d d i g  f ú j t a t j á k ,  a  i n i g  t i s z t a  b o r  c s u r o g  k i .  A  d e r í t é s t  

n y o m b a n  a  f e j t é s  u t á n  f o g a n a t o s í t j á k .

A  V e n d é g l ő i  t ű z h e l y  h a m u j á t  t ö b b n y i n -  g o n d 

t a l a n u l  e l h a j í t j u k ,  T e k i n t e t t e l  a  k ö z e l g ő  t é l r e , ” b i z o n y á r a  

i g e n  s o k  t a k a r é k o s  h á z i a s s z o n y u n k  j , í  n é v e n  f o g j a  v e n n i ,  

h o g y  e g y  o l y  e l j á r á s s a l  i s m e r t e t  j ü k  m e g  ő k e t ,  a  m e l y n e k  

s e g í t s é g é v e l  a  h a m u i  i s  m i n t  f ű t ő a n y a g o t  h a s z n á l h a t j á k  

f e l .  Ez. e l j á r á s  a  k ö v e t k e z ő :  A r e g g e l e n k i n t  k i ü r í t e t t  

h a m u t  ö r e g  v a s e d é n y e k b e  ö n t j ü k  s  h i d e g  v í z z e l  l e ö n t v e  

a d d i g  k e v e r j ü k ,  i n i g  p é p p é  v á l i k .  . M i n t h o g y  a  h a m u  s o k  

v i z e t  v e s z  f e l ,  e z  e l j á r á s t  i s m é t e l j ü k ,  e m e l l e t t  a z o n b a n  

a r r a  ü g y e l ü n k ,  h o g y  a  f e l h a s z n á l t  v i z  t ö k é l e t e s e n  h e 

i v ó d j é k .  H a  e k ö z b e n  a  k á l y h á n k b a n  l e v ő  t ü z e l ő a n y a g  
p a r á z s l ó v á  v á l t ,  r á ö n t j ü k  e  p é p e t ,  f e l n i r ő l  s z a b a d  r é s z t  

h a g y v a  a  l é g v o n a t  s z á m á r a .  A h a m u  m e g g v u l a d  s  h a  

m á r  p a r á z s l ó v á  v á l t ,  a  k á l y h á t  b e z á r j u k .  I l y e n k o r  s o k 

k a l  t a r t d s a b b  s  e g y e n l e t e s e b b  m e l e g e i  n y e r ü n k ,  m i n t  a

h a m u  h a s z n á l a t a  e l ő t t  s  e m e l l e t t  s o k  t ü z e l ő a n y a g o t  t a 

k a r í t u n k  m e g .  E z e n  e l j á r á s t  é p u g y  h a s z n á l h a t j u k  v a s 

m i n i  e s e r é p k á l y h á k n á l  s  m i n d e n  n a g v  l é g v o n a l l a l  b í r ó  

f ő z ő k é s z ü l é k n é l .  -Meg v a g y u n k  r ó l a  g v ő z ő d v e ,  l i o g v h a  
o l v a s ó n ö i n k  ezen e l j á r á s t  c s a k  e g v s z e r  i s  m e g  f o g j á k  

p r ó b á l n i ,  a z t  a t t ó l  f o g v a  á l l a n d ó a n  a l k a l m a z n i  é s  h a s z 
n á l n i  f o g j á k .

Budapest, VI., Terézkörut 34. szám alatt
t i s z t e l e t t e l  a j á n l j a

a szállodás, vendéglős es kávés uraknak

közvetítő-irodáját.
Telephon Íá3—36.

'J íie b e v ln flc  e n  g r o s  n itti e n  d e t a i l .
Míiffce* ebei* $ f>cc=3m»icc für (> 'Vci-founi au* l í  Zi. 

befteíjcub, mit&Mimien uub ©olb bemalt, mm fi. 3, 4, 
5 m  fi. ‘ío .

3t>rtfd)=2m>tci‘, (í ober 7*tt)cili|j, főin, mit fiumeit uub 
©olb tornait, uou ff. 3 .80 , 5, 0, 8 t i*  fi. *»o. 

$pctfc=«m nce für 0 'Vorfonon, au* *£<> Zt. teítotoub 
fein, mit 'IMttmou uub (M b  tornait fi. ."».50.

3 3*i Zt. In3pctfe=«m űco für 0 'Vorfoitou au* ;
fein, mit fiumeit uub (M b tornait fi. 0 .50 , qröjterc 
Sdliiffclu f(. 7 t i*  fi. 8.

2yoifo=«oryíoo für 0 'Vor oitoii au* i ' í  Zt. tct'to()oub 
Díococo, uou, foiu, mit fium eit uub (M b  tornait uou 
fi. 15 t i >3 fi. 50.

■5ycife=3erwiec für 0 'Vorfoitou au§ i * i  « L  teftefjoub 
flejacft ober gerippt, neu, foiu, mit fiúmon uub ©c* 
tornait volt*ff. I*i, 15 t i*  fi. 30.

«pe i o=«m> co für 0 'Vorfoitou au* 4*i Zt. tefteheub 
fllatt, fciuo Walerei, oljue ©olb, neue Wiiflev fi. 0 .50 .
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HOFFMANN KAROLY
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IV. kér., Lipót-utcza 6. szám.
Nagy raktár

fa- és erczkoporsókból
v a l a m i n t

sír-koszorúkból.

Mindonneinü temetkezósok a iogcsinosabb kivi éiben 

olcsó árak moliett, franczia minta után készitott

saját ÜVEG-TEMETKEZÉSI KOCSIKKAL.
K ü l ö n ö s e n  k i e m e l e n d ő  

I . ,  I I . ,  I I I .  é s  I V .  o s z t .  t e m e t k e z é s e k  

ü v e g - t e m e t k e z é s i  k o c s i k k a l .

Díszes ravatal minden osztályú 
temetkezésnél.

Fióküzlet : VI. kér.,
ZEE3Z1ZKXK.E

H a l o t t a k  e l s z á l l í t á s a  l é g m e n t e s e n  

e l z á r t

KETTŐS ÉRCZKOPORSÓKBAN
a  b e l -  é s  k ü l f ö l d  m i n d e n  i r á n y á b a n .

Nag'ymező-utcza 10. =
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A vendéglősök és kávésok érdeke.
A legjobb minőségű porosz szalonszenet 
(darab, koczka és dió\ valamint első minő
ségű bükkfái (fűrészelve és hasogatva) 

bármely mennyi-égben szállít a

„Budapesti Tüzelőanyag Elárusító Szövetkezet"
a következő árak melleit :

első minőségű Porosz-szenet mm.-ként frt 1.50
első minőségű Bükkfát hasogatva mm.-ként frt 1.15

K ö z p o n t i  m e g r e n d e l t " )  i r o d a  :

VIII., József-körút 8. sz.
5 3  5 8 . T e l e f o n  5 8  5 8 .

F i  t i k  m e g r e n d e l ő  h e l y e k  :
IV. kerületben :

K e r e s z t e s  A n l a  1. V á r o s h á z - t é r  1. 
P a l o n a y  E n d r e  L i p ó t - u t c z a  27.  
P a t o n a y  E n d r e  t i ó k j a ,  M o l n á r - u .  -17.

V. kerületben :
S z i m o n  I s t v .  f i ó k j a .  V á c z i - k ö r u t  C0 
K i n t z l y  G y u l a .  F ü r d ő - u t c z a  L

VI. kerületben :
S z a l á d y  A n t .  é s  f ia i .  A n d r á s s y - u t  80 .  
K e r t é s z  1L, A n d r á s s y - u t  17.
S z i m o n  I s t v .  f i ó k j a .  T e r é z - k ö r u t  85.

VII. kerületben :
L é g á n y i  L a j o s .  K e r e p e s i - u t  8 2 .

V III. kerületben :
S . i l l a y  I s t v á n .  K e r e p e s i - u t  17. 
V a j n e r  A n d o r ,  S á n d o r - u t c z a  í. 
S z i l  l a  I s t v á n .  . í ó z s o f - k ö r u l  5 5 .  
S z é k e l y  G y u l a .  B a r o s s  u i c z a  77 .  
F o l l m a n n  L a j o s ,  Ü l l ő i - u l  2 L

IX. kerületben :
K o z n i i k  F e r e n c z ,  F e r e n c z - k ö r u t  t 
T ó t h  I m r e .  Ü l l ö i - ú t  7 3

Kitűnő minőségért és teljes súlyért felelősséget 
vállal

a z  i g a z g a  tósáfj.

cs. és kir. szab. fémáru-gyár
Budapest, IV. kerület, Harisch-Bazár 2 9 .  szám alatt.

T E L E F O N

Specialista JÉ G SZE K R É N Y .
fürdő, konyha

é s  háztartási tárgyak készítésében. 
A lpacca-ezüst. a lp a k k a -p a k fo n g -á ru k  gyári fő rak tá r. 

Gyár: IV., Molnár-utoza 33. K é p e s  a l b u m  i n g y e n .
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A tisztelt vendéglős urak figyelmébe I
Általánosan tudvalévő dolog, hogy az idei kedvezőtlen szőlő

termés folytán a borárak tetemesen emelkedtek.
Minthogy azonban én még előbbeni évekről jelentékeny 

borkészletekkel rendelkezem, azon kellemes helyzetben vagyok, 
hogy kitűnő minőségű borokkal nagyon jutányos árban 
szolgálhatok.

Különösen ajánlom a

magyarádi, ménes-gyoroki
és egyéb nemes fajú boraimat, amelyek tiszta, hamisitatlan 
minőségéért szavatolok.

Mintákkal kivánatra készséggel szolgálok.
A budapesti piaezon képviselőm KEPES NÁNDOR ur 

(VIII. kér., Üllői-ut 60. szám), a ki minden felvilágositással szolgál.
A r a d o n ,  1896. deczember hóban

Kiváló tisztelettel

J ó z s e f
cs. és kir. udvari szállító, bortermelő és bornagykereskedő.
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^ ■ t a n c & i a  p c « o c | o G o w c k o s o  ír

Cou i.> ^tancoi^ Se 6out p.
{Diplome d ’Mo ti nett r  ^  x  ^  Jlrantt é,

oiavif,oH é r o m o n i o r .  s . fnooawn.  ̂ '  oiaui, Z)Liz>t>a, Seine
erem

eoáfc, íln uete.

w  ezeren -c -ec  n  li becoeo IttS o m cío c í'Z .c i l i o M t i ,  11ocj 11 m i  c iz  

o . t>
C(;l Gi ncivia pc*ocj ő Got-cj 11 á zosoíi

uac| i j u n It O l L a c j  i j a r o t c ' ^ a c j ó i t  ó  c-«cc|-üi'vk m i n i  i í t | e n  a  G t i 9 a  p e ó t i  

h e t - o l t e c c  t i n i -  co u c i l ' io t ö t - u c t t t io z c ít - H c t  1^,151- 0*. 01. be j ecj 11 e z  ue o a n -.

ér őr akt ár : i)f// Cljlfl qJ* CVCtlCZ ezelőtt l-ápossr/

$udap est Maas ~palota.
Vezérképviseloséfj: ^ td a  és ffioámann, Budapest.
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B u s c h m a n n  F .  k ö n y v n y o m d á j a  B u d a p e s t .  H a r i s - b a z á r


	201

